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RIS 1200VE/VW EKO 3.0

Rekuperatoriai - tai oro v!dinimo "renginiai,
kurie valo, šildo ir tiekia švieži# or#. $renginiai
paima šilum# iš išmetamo oro ir perduoda j"
" tiekiam#.

• Plokštelinis šilumokaitis, kurio temperat%rinis
našumas iki 92&.
• Integruota motorizuota ap!jimo sklend! („By-

pass“).
• Integruotas elektrinis šildytuvas, valdymo ti-

pas: 0-10V (tik RIS 1200VE EKO 3.0).
• Naš%s ir tyliai veikiantys EC ventiliatoriai.
• Žemas SFP (Speci' c Fan Power) lygis 

EN13779
Integruotas saugaus atkirtimo jungiklis EN 

60204-1:2006)
• Akustin! ir šilumin! 50mm išorini* sieneli* 

izoliacija.
• Integruota valdymo automatika, „Plug and
Play“ pajungimas.
• Paneliniai ' ltrai F5/F5.
• Paruoštas eksploatacijai lauko salygomis.
• Agregate sumontuoti tiekiamo ir lauko oro 

temperat%ros jutikliai.
• Standartiškai tiekiamas su ECO automatikos 

valdikliu.
• Galimyb! tiekti su SIEMENS arba Regin au-

tomatikos valdikliu.

Netinkami naudoti baseinuose, pirtyse ir 
kitose panašiose patalpose.

$ standartin+ pakuot+ (be papildomai užsako-
m* pried*) "eina:

1) v!dinimo "renginys RIS 1200VE EKO 3.0;
2) sifonas - 2 vnt.;
3) prisukama, rakinama rankena - 1 vnt.;
4) prisukama rankena - 1 vnt.

• Visi "renginiai yra supakuoti gamykloje taip, 
kad atlaikyt* normalias pervežimo s#lygas.

• Išpakavus "rengin" patikrinkite, ar transpor-
tuojant jis nebuvo pažeistas. Pažeistus "ren-
ginius montuoti draužiama888

• Pakuot! yra tik apsaugos priemon!8
• Iškraudami ir sand!liuodami "renginius, nau-

dokite tinkam# k!limo "rang#, kad išvengtu-
m!te nuostoli* ir sužeidim*. Nekelkite "ren-
gini* už maitinimo laid*, pajungimo d!žu<i*, 
oro pa!mimo arba šalinimo = anš*. Venkite 
sutrenkim* ir sm%gini* perkrov*. $renginius 
sand!liuokite sausoje patalpoje, kur santyki-
n! oro dr!gm! neviršyja 70& (esant >20°C), 
vidutin! aplinkos temperat%ra - tarp >5°C ir 
>30°C. Sand!liavimo vieta turi b%ti apsaugo-
ta nuo purvo ir vandens.

• $ sand!liavimo ar montavimo viet# "renginiai 
yra gabenami keltuvais. 

• Nepatariame sand!liuoti ilgiau nei vienerius 
metus. Sand!liuojant ilgiau nei vienerius 
metus, prieš montuojant b%tina patikrinti, ar 
lengvai sukasi ventiliatori* ir varikli* guoliai 
(pasukti sparnuot+ ranka), ar n!ra pažeista 
elektrin!s grandin!s izoliacija ir ar susikau-
pusi dr!gm!.

• ?@D HJHLQTHUWXYD QZW[HUWXH \W[, ]\HJ^ U^-
TDL_W`H XHLhW`qX^D Q@`HUYx ZDLDUH{[Y.

• |H@`D LW@ZW[HU[Y QJDTY\D@q U H\@Q\@\UYY ZH-
ULD_TDXY} ZLY \LWX@ZHL\YLHU[D. ~@\WXHU[W 
ZHULD_TDXX^• Q@\LH}@\U {WZLD€DXW8

• ~ZW[HU[W xU`xD\@x \H`q[H @LDT@\UHh {W€Y\^8
• • ‚D`qƒ Y{JD…WXYx QJ^\[HU Y \LWUh ZLY LW{-

…LQ{[D Y @[`WTYLHUWXYY Q@\LH}@\U ZH`q{Q}\D@q 
@HH\UD\@\UQƒ€Yh ZHT†DhX^h HJHLQTHUWXY-
Dh. ‡D ZHTXYhW}\D Q@\LH}@\UW {W [WJD`Y ZY-
\WXYx, [HLHJ[Y ZHT[`ƒ]DXYx, ˆ`WX‚^ {WJHLW 
Y`Y QTW`DXYx UH{TQ•W. ‰{JD…W}\D @H\Lx@DXY} 
Y QTWLX^• ZDLD…LQ{H[. ~@\LH}@\UW •LWXY\D U 
@Q•Hh ZHhD€DXYY, …TD H\XH@Y\D`qXWx U`W_-
XH@\q UH{TQ•W XD ZLDU^ŠWD\ 70 ZLH‚. (ZLY 
>20º•), W @LDTXxx \DhZDLW\QLW H[LQ_Wƒ€D} 
@LDT^ @H@\WU`xD\ H\ >5ºC TH >30º•. ‹D@\H 
@[`WTYLHUWXYx TH`_XH J^\q {W€Y€DXH H\ 
…Lx{Y Y UHT^.

• ~@\LH}@\UW XW hD@\H Y• @[`WTYLHUWXYx Y`Y 
Q@\WXHU[Y TH@\WU`xƒ\@x ZHT†DhXY[WhY.

• ‡D @HUD\QD\@x @[`WTYLHUW\q Q@\LH}@\UW TH`q-
ŠD HTXH…H …HTW. |LY JH`DD T`Y\D`qXHh •LWXD-
XYY ZDLDT Q@\WXHU[H} XDHJ•HTYhH QJDTY\q@x 
U `D…[H@\Y •HTW ZHTŠYZXY[HU UDX\Y`x\HLHU Y 
TUY…W\D`D} (ZHUDLXQ\q [L^`q]W\[Q LQ[H}), U H\-
@Q\@\UYY ZHULD_TDXY} Y{H`x‚YY Œ`D[\LH‚DZY 
Y [HXTDX@W‚YY U`W…Y.

• All units are packed in t•e factory to wit•-
stand regular conditions of transportation. 

• •pon unpacking, c•eck t•e unit for any dam-
ages caused during transportation. It is for-
bidden to install damaged units888

• ••e package is only for protection purpose8
• ‘•ile unloading and storing t•e units, use 

suitable lifting e’uipment to avoid damages 
and injuries. ”o not lift units by •olding on 
power supply cables, connection bo–es, air 
intake or disc•arge = anges. Avoid •its and 
s•ock overloads. Before installation units 
must be stored in a dry room wit• t•e relative 
air •umidity not e–ceeding 70& (at >20°C) 
and wit• t•e average ambient temperature 
ranging between >5°C and >30°C. ••e place 
of storage must be protected against dirt and 
water. 

• ••e units must be transported to t•e storage 
or installation site using forklifts. 

• ••e storage is not recommended for a pe-
riod longer t•an one year. In case of storage 
longer t•an one year, before t•e installation it 
is necessary to verify w•et•er t•e bearings of 
fans and motor rotate easily (turn t•e impeller 
by •and) and if t•e electric circuit insulation is 
not damaged or t•e moisture is accumulated.

• Alle Geräte sind werksseitig so verpackt, 
dass sie den normalen •ransportbedingungen 
stand•alten können.

• Nac• Auspacken des Gerätes überprüfen Sie, 
ob es beim •ransport nic•t besc•ädigt wurde. 
Besc•ädigte Geräte dürfen nic•t montiert wer-
den888

• ”ie Verpackung ist nur eine Sc•utzmaßna•me8
• Beim Ausladen und —agern der Geräte verwen-

den Sie geeignete ˜ebezeuge, um Sc•äden 
und Verletzungen zu vermeiden. ̃ eben Sie die 
Geräte nic•t an Netzkabeln, Ansc•lusskästen, 
™u- und Abluftstutzen. Vermeiden Sie Stöße 
und Sc•läge. —agern Sie die Geräte in einem 
trockenen Raum, wo die relative —uftfeuc•-
te •öc•stens 70& (bei >20°C) beträgt und 
die durc•sc•nittlic•e •mgebungstemperatur 
zwisc•en >5°C und >30°C liegt. ”er —agerort 
muss vor Sc•mutz und ‘asser gesc•ützt sein.

• An den —ager- bzw. Montageort werden die 
Geräte mit ˜ebezeugen transportiert.

• Eine —agerung länger als ein ›a•r ist nic•t 
empfe•lenswert. Bei einer —agerung länger 
als ein ›a•r ist vor der Montage unbedingt zu 
prüfen, ob die Ventilator- und Motorlager leic•t-
gängig sind (Flügelrad mit der ˜and dre•en), 
ob die Isolierung des elektrisc•en Stromkreises 
nic•t besc•ädigt ist und sic• keine Feuc•tigkeit 
angesammelt •at.

- Nenaudokite šio "renginio kitiems tikslams, nei 
numatyta jo paskirtyje.
- Neardykite ir niekaip nemodi' kuokite "renginio. 

•ai gali sukelti mec•anin" gedim# ar net sužeidim#.
- Montuodami ir aptarnaudami "rengin" naudokite 

speciali# darbin+ aprang#. B%kite atsarg%s - 
"renginio ir j" sudaran<i*j* dali* kampai ir briaunos 
gali b%ti aštrios ir žeidžian<ios.
- œalia "renginio ned!v!kite plev!suojan<i* 

drabuži*, kuriuos gal!t* "traukti " veikiant" 
ventiliatori*.
- Nekiškite piršt* ar kit* daikt* " oro pa!mimo 

ir išmetimo apsaugines groteles arba " prijungt# 
ortak". Bet kokiam svetimk%niui patektus " 
"rengin", tuoj pat atjunkite nuo elektros maitinimo 
šaltinio. Prieš pašalindami svetimk%n" "sitikinkite, 
kad sustojo bet koks mec•aninis jud!jimas 
"renginyje, atv!so šildytuvas. •aip pat "sitikinkit e, 
kad atsitiktinis "renginio "jungimas - ne"manomas.
- Nepajunkite "renginio prie kitokio elektros tinklo, 

nei nurodyta lipduke ant "renginio korpuso.
- Naudokite tik tinkam# išorin" jungikl"-automatin" 

antsrovio saugikl" (žr. modelio lipduke nurodyt# 
galingum# ir nominalios srov!s dyd").
- Parinktas maitinimo laidas turi atitikti "renginio 

- ‡D Y@ZH`q{Q}\D W…LD…W\ ZH TLQ…Yh ‚D`xh, 
XD_D`Y Q[W{WXH U D…H ZLDTXW{XW]DXYY.
- ‡D LW{JYLW}\D Y XY[W[Yh HJLW{Hh XD hHTDL-

XY{YLQ}\D W…LD…W\. •\H hH_D\ @\W\q ZLY]YXH} 
hD•WXY]D@[H} ZH`Hh[Y Y`Y LWXDXYx.
- ?H ULDhx hHX\W_W Y HJ@`Q_YUWXYx W…LD…W\W 

Y@ZH`q{Q}\D @ZD‚YW`qXQƒ LWJH]Qƒ HTD_TQ Y 
JQTq\D H@\HLH_X^ - Q…`^ W…LD…W\W Y @H@\WU`xƒ-
€Y• ]W@\D} hH…Q\ J^\q H@\L^hY Y LWXx€YhY.
- ?H ULDhx LWJH\^ W…LD…W\W XD ZLY[H@W}\D@q 

Y H@\DLD…W}\D@q, ]\HJ^ ZLH]YD ZLDThD\^ XD 
ZHZW`Y U LDŠD\[Y ZHTW]Y Y U^\x_[Y UH{TQ•W 
Y`Y U ZHT[`ƒ]DXX^} UH{TQ•HUHT. |LY ZHZWTW-
XYY `ƒJH…H ZH@\HLHXXD…H ZLDThD\W U W…LD…W\ 
XDhDT`DXXH H\[`ƒ]Y\D H\ Y@\H]XY[W ZY\WXYx. 
|DLDT Y{†x\YDh ZH@\HLHXXD…H ZLDThD\W QJD-
TY\D@q, ]\H U UDX\Y`x\HLD H@\WXHUY`H@q ̀ ƒJHD 
hD•WXY]D@[HD TUY_DXYD Y QTH@\HUDLq\D@q, ]\H 
@`Q]W}XHD U[`ƒ]DXYD W…LD…W\W XDUH{hH_XH.
- ‡D ZHT[`ƒ]W}\D [ Œ`D[\LY]D@[H} @D\Y @ YX^-

hY TWXX^hY, ]Dh ZLDT†xU`DXX^D XW XW[`D}[D 
@ \D•. TWXX^hY hHTD`Y XW [HLZQ@D W…LD…W\W.
- |HTJDLY\D Y Y@ZH`q{Q}\D UXDŠXY} U[`ƒ-

]W\D`q - WU\HhW\Y]D@[Y} ZLDTH•LWXY\D`q U 
@HH\UD\@\UYY @ Œ`D[\LY]D@[YhY ZWLWhD\LWhY 

 - ”o not use t•e unit for purposes ot•er t•an 
itsŸ intended use.
- ”o not disassemble or modify t•e unit in any 

way. ”oing so may lead to mec•anical failure 
or injury.
- •se special clot•ing and be careful w•ile 

performing maintenance and repair jobs - t•e 
unitŸs and its components edges may be s•arp 
and cutting.
- ”o not wear loose clot•ing t•at could be 

entangled in to operating unit.
- ”o not place ' ngers or ot•er foreign objects 

t•roug• inlet or e–•aust guards or into con-
nected duct. S•ould a foreign object enter t•e 
unit, immediatelly disconnect power source. 
Before removing foreign object, make sure t•at 
any mec•anical motion •as stopped, t•e •eater 
•as cooled down and t•e restart is not possible.
- ”o not connect to any ot•er power voltage 

source t•an indicated on t•e model label.
- •se e–ternal motor protection-switc•er only 

corresponding to t•e nominal current speci' ca-
tion on t•e model label.
- Power cable s•ould correspond to unit power 

speci' cations (see model label).

- ”ie Anlage darf nur für den dafür vorgese•enen 
™weck gemäß Bedienungsanleitung verwendet 
werden.
- ”ie ”emontage und Montage darf nur gemäß 
der Betriebsanleitung vorgenommen werden 
(Verletzungsgefa•r oder Gefa•r mec•anisc•er 
Störungen)
- Bei der Montage und Inbetriebna•me muss 
Sic•er•eitskleidung getragen werden. Vorsic•t: 
die ‘inkel und Kanten der Anlage und der Kom-
ponenten können sc•arf sein und Verletzungen 
verursac•en;
- Bei der Arbeit sollte eng anliegende Kleidung 
getragen werden8
- ‘eder Finger noc• Gegenstände in die ™u- oder 
Abluftansc•lüsse stecken.
- Sollten Fremdkörper in die Anlage gelangen, 
Ventilator ordnungsgemäß stillsetzen und vom 
Netz trennen. Vor Beseitigung des Fremdkörpers 
Stillstand des —aufrades abwarten und die ˜ei-
zung abkü•len lassen8 Gegen ‘iedereinsc•alten 
sic•ern8
- ”ie Anlage muss gemäß •ypensc•ild und 
Angaben des ̃ erstellers angesc•lossen werden.
- Ansc•luss mit Überlastungssc•utzsc•alter 

 D[QZDLW\HL^ ¡ Œ\H UDX\Y`x‚YHXX^D 
Q@\LH}@\UW, [H\HL^D H]Y€Wƒ\, @H…LDUWƒ\ Y 
ZHTWƒ\ @UD_Y} UH{TQ•. ~@\LH}@\UW H\JYLWƒ\ 
\DZ`H Y{ U^\x_XH…H UH{TQ•W Y ZDLDTWƒ\ D…H 
ZLY\H]XHhQ.

•  H\HLX^} \DZ`HHJhDXXY[, \DZ`HUWx 
ŒˆˆD[\YUXH@\q [H\HLH…H ¡ TH 92 ZLH‚.

• ‰X\D…LYLHUWXXWx hH\HLY{HUWXXWx 
HJ•HTXWx {W@`HX[W (“By-pass¢). 

• ‰X\D…LYLHUWXX^} Œ`D[\LY]D@[Y} 
XW…LDUW\D`q, \YZ QZLWU`DXYx: 0-10V 
(!"#$%" RIS 1200VE EKO 3.0).

• |LHY{UHTY\D`qX^D Y \Y•H LWJH\Wƒ€YD £• 
UDX\Y`x\HL^.

• ‡Y{[Y} QLHUDXq SFP (Speci' c Fan Power) 
EN13779. 

• ‰X\D…LYLHUWXX^} ZDLD[`ƒ]W\D`q 
JD{HZW@XH…H H\[`ƒ]DXYx EN 60204-1:2006. 

• ¤[Q@\Y]D@[Wx Y \DZ`HUWx 50 hh Y{H`x‚Yx 
XWLQ_X^• @\DXH[.

• ‰X\D…LYLHUWXXWx WU\HhW\Y[W QZLWU`DXYx, 
ZHT[`ƒ]DXYD “Plug and Play¢.

• |WXD`qX^D ˆY`q\L^ F5/F5.
• |HT…H\HU`DX T`x XWLQ_XH…H hHX\W_W.
• ? [HhZ`D[\ U•HTx\ TW\]Y[Y U^\x_XH…H, 

ZLY\H]XH…H Y XWLQ_XH…H UH{TQ•W.
• •\WXTWL\XH ZH@\WU`xD\@x @ [HX\LH``DLHh 

WU\HhW\Y[Y ECO. 
• ?H{hH_XH@\q ZH@\WU[Y @ [HX\LH``DLHh 

WU\HhW\Y[Y SIEMENS Y`Y Regin.

&' *+-4*"4"5#'6 7#8 -4*"#$9":;6-8 
: 5;44'<6;=, 5;68= - 7+>?-= *"7"56@= 
*"A'B'6-8=.

? @\WXTWL\XQƒ QZW[HU[Q ([LHhD 
THZH`XY\D`qXH {W[W{^UWDh^• ZLY`H_DXY}) 
U•HTx\:

1) UDX\Y`x\HLXHD Q@\LH}@\UH RIS 1200VE 
EKO 3.0;
2) @YˆHX ¡ 2 DT.;
3) ZLY[LQ]YUWDhWx, {WZYLWDhWx LQ][W ¡ 1 
DT.;
4) ZLY[LQ]YUWDhWx LQ][W ¡ 1 DT.

A˜•s are air ventilation devices t•at clean, 
•eat and supply fres• air. •nits take •eat from 
e–•austed air and transmit it to supply air.

• |`W@\YX]W\^} \DZ`HHJhDXXY[, \DZ`HUWx 
ŒˆˆD[\YUXH@\q [H\HLH…H ¡ TH 92 ZLH‚.

• Integrated motorized by-pass valve.
• Integrated electrical •eater, Control  type: 

0-10V (just RIS 1200VE EKO 3.0).
• Ef' cient and silent EC fans.
• —ow SFP (Speci' c Fan Power) level 

EN13779.
• Integrated safety cut-off switc• EN 60204-

1:2006.
• Acoustic and t•ermal 50mm insulation of 

e–ternal walls.
• Integrated control automation, Plug and Play 

connection.
• Panel ' lters F5/F5.
• Prepared to be installed outdoors.
• Package includes e–tract, sypply and fres• 

air temperature sensors.
• As standard, supplied wit• Ewit• automatic 

controller ECO.
• Optionally, can be supplied wit• automatic 

controller SIEMENS or Regin.

Not suitable for use at swimming pools, 
saunas and other similar facilities.

Standard package (wit•out optional accesso-
ries) includes:
1) Ventilation unit RIS 1200VE EKO 3.0;
2) Sip•on ¡ 2pcs;
3) Screwable lockable •andle ¡ 1pcs;
4) Screwable, •andle ¡ 1pcs.

‘RG-Ventilatoren sind —üftungsgeräte, die 
reinigen, erwärmen und liefern frisc•e —uft. ”ie 
Geräte ne•men die ‘ärme von der Abluft und 
übergibt sie der —uft, die geliefert wird.

• Plattenwärmeaustausc•er, dessen •empera-
turleistung bis 92 & beträgt.

• Integrierter motorisierter Bypass-Klappe.
• Integrierter elektrisc•er ‘ärmer, Steue-

rungstyp: 0-10V (nur RIS 1200VE EKO 3.0).
• —eistungsfä•ige und leise EC-Ventilatoren.
• Niedriges SFP-Niveau (Speci' c Fan Power) 

laut EN 13779.
• Integrierter Abtrennsc•alter laut EN 60204-

1:2006.
• —ärm- und ‘ärmedämmung der 50 mm-

Außenwände.
• Integrierte Steuerautomatik, Plug and Play-

Ansc•luss.
• Platten' lter F5/F5.
• Für Außenmontage vorbereitet.
• Fü•ler für Ab-, ™u- und Außenluft  ge•ören 

zum —ieferumfang.
• ECO Automatik-Regler ge•ört zum seriellen 

—ieferumfang.
• Es gibt Möglic•keit, mit einem Automatik-

Regler von SIEMENS oder Regin zu liefern.

Nicht für Cetrieb in Schwimmbädern, SauD
nen und ähnlichen Räumen bestimmt.

™ur Standardverpackung (o•ne ™ube•ör, das 
zusätzlic• bestellt wird) ge•ören:

1) —üftungsgerät RIS 1200VE EKO 3.0;
2) Sip•on: 2 Stck.;
3) Versc•ließbarer Ansc•raubgriff: 1 Stck.;
4) Ansc•raubgriff: 1 Stck.
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• !renginys skirtas eksploatuoti uždarose patal-
pose ir lauke (priedas: stogelis).

• !renginius draudžiama naudoti potencialiai 
sprogimui pavojingoje aplinkoje.

• !renginys pagamintas tiekti/traukti tik švar" 
(be metal" korozij# skatinan$i" chemini" jun-
gini"; be cinkui, plastmasei, gumai agresyvi" 
medžiag"; be kiet", lipni" bei pluoštini" me-
džiag" daleli") or# iš patalpos.

• Ištraukiamo ir tiekiamo oro temperat%ra bei 
dr&gm& nurodyta lentel&je (Lent.1)

• '*+023*+42 60789<=9<>792 8?@ 0<A2+B 4 62-
C7D79EE E 9< 2+F0B+2C 42=8GH7 (60E9<8?7J-
92*+K: F0BMF<).

• N<607D<7+*@ E*62?K=24<9E7 G*+023*+4 4 62-
+79OE<?K92 4=0B4226<*923 *0787.

• '*+023*+42 60789<=9<>792 8?@ 628<>E E 4B-
+@JFE E= 62C7D79E@ +2?KF2 >E*+2P2 42=8GH< 
(A7= HECE>7*FEH *278E979E3, *62*2A*+4GQDEH 
F2002=EE C7+<??24; A7= 47D7*+4, <P07**E49BH 
62 2+92M79EQ F OE9FG, 6?<*+C<**7, 07=E97; 
A7= ><*+EO +4708BH, ?E6FEH E 42?2F9E*+BH 
C<+70E<?24).

• R7C670<+G0< E 4?<J92*+K 4B+@J92P2 E 60E+2>-
92P2 42=8GH< 60E47879B 4 +<A?EO7 (R<A?. 1).

• Unit is designed to operate indoors and out-
doors (accessory: Soof).

• It is forbidden to use the unit in potentially 
explosive environment.

• Unit is designed to supply/extract only clean 
air (free of chemical compounds causing 
metal corrosion, of substances aggressive to 
zinc, plastic and rubber, and of particles of 
solid, adhesive and T bred materials).

• Vxtract and supply air temperatures and hu-
midity are given in the table (Wab. 1).

• Xas Yerät ist für Innen- und Zußenaufstellung 
bestimmt (Xach als [ubehör, nicht im Liefer-
umfang erhalten).

• Xie Yeräte dürfen nicht in einer explosionsge-
fährdeten Ztmosphäre betrieben werden.

• Xas Yerät ist nur für die [ufuhr/den Zbzug von 
ausschließlich sauberer Luft (ohne chemische 
\erbindungen, die ]etallkorrosion hervorrufen; 
ohne aggressive ^ubstanzen, die [ink, _unst-
stoff und Yummi angreifen; ohne `artikeln von 
festen, klebenden sowie faserigen ]aterialien) 
in den/aus dem Saum gefertigt und bestimmt.

• Zbluft- und [ulufttemperatur sowie -feuchtig-
keit sind in der Wabelle (Wab.1) angegeben.

Wiekiamas oras
q0E+2>9B3 42=8GH
^upply
[uluft

- temperat%ra min./maks.
- +7C670<+G0< CE9./C<F*.
- temperature min./max.
- Wemperatur min./max.

{°|} -~• / €••

- dr&gm&
- 4?<J92*+K
- humidity
- ‚euchtigkeit

{ƒ} „•

Lent. 1
R<A. 1
Wab. 1
Wab. 1

galingum#.
- …iekada nenaudokite pažeisto maitinimo laido.
- …iekada † šlapias rankas neimkite † elektros 

tinkl# pajungt" maitinimo laid".
- …iekada nenardinkite prailginimo laid" ir 

kištukini" jung$i" † vanden†.
- …emontuokite ir nenaudokite †renginio ant 

kreiv" stov", nelygi" pavirši" ir kitoki" nestabili " 
plokštum".
- ]ontuokite †rengin† tvirtai, tuo užtikrindami 

saug" jo naudojim#.
- …iekada nenaudokite šio †renginio sprogimui 

palankioje ir agresyvi" medžiag" turin$ioje 
aplinkoje.
- …enaudokite prietaiso, jei išorin&s jungtys yra 
sugedusios ar pažeistos. Vsant pažeidimams,
nutraukite prietaiso eksploatacij# ir nedelsiant 
pakeiskite pažeistas dalis.
- …enaudokite vandens ar kitoki" skys$i" 
elektros dalims ar jungtims valyti.
- `asteb&jus skys$ius ant elektrini" dali" ar 
jung$i", nutraukite prietaiso eksploatacij#.
- Xraudžiama atlikti elektros jungimo darbus 
esant †jungtai †tampai. _ai gnybtai atjungti 
apsaugos lygis yra I`••. Waip galima prisiliesti 
prie komponent", turin$i" pavojing# †tamp#.

6078‡@4?799BCE 9< 9<F?73F7 * +7H. 8<99BCE 
C287?E 9< F206G*7 <P07P<+<.
- ˆ<A7?K 6E+<9E@ 82?J79 AB+K 6282A0<9 4 

*22+47+*+4EE * C2D92*+KQ <P07P<+<.
- ‰7 E*62?K=G3+7 F<A7?K 6E+<9E@ * 62407J-

879923 E=2?@OE73.
- ‰7 A70E+7 628F?Q>799B3 4 Š?7F+02*7+K 

F<A7?K C2F0BCE 0GF<CE.
- ‰7 826G*F<3+7 62P0GJ79E@ F<A7?@ 6E+<9E@ 

E 0<=‡7C24 4 428G.
- ‰7 G*+<9<4?E4<3+7 E 97 E*62?K=G3+7 <P07P<+ 

9< 97*+<AE?K9BH 628*+<4F<H, 970249BH, F0E4BH 
E 60. 97G*+23>E4BH 62470H92*+@H.
- '*+<9<4?E4<3+7 <P07P<+ 9<87J92, +7C 2A7-

*67>E4<@ A7=26<*927 E*62?K=24<9E7.
- ‰7 E*62?K=G3+7 <P07P<+ 4 4=0B4226<*923 E 

<P07**E49B7 Š?7C79+B *2870J<D73 *0787.
- ‰7 62?K=G3+7*K 60EA202C, 7*?E Š?7F+02-
602428 E?E M+76*7?K9<@ 4E?F< E*620>79B 
E?E 62407J879B. q0E 9<?E>EE 62407J879E3 
607F0<+E+7 ŠF*6?G<+<OEQ 60EA20< E 97C78-
?7992 =<C79E+7 62407J8799B7 ><*+E.
- ‹?@ >E*+FE Š?7F+0E>7*F23 ><*+E E?E 4F?Q-
><+7?73 97 62?K=G3+7*K 42823 E?E 80GP23 
JE8F2*+KQ.
- N<C7+E4 9< Š?7F+0E>7*F23 ><*+E JE8F2*+K, 
607F0<+E+7 ŠF*6?G<+<OEQ 60EA20<.
- ŒB62?979E7 0<A2+ 62 Š?7F+0E>7*F23 ><*+E 
60E 628F?Q>7992C 9<60@J79EE 42*607D792. 
ˆ2P8< F?7CCB 2+F?Q>79B, *+7679K =<DE+B 
*22+47+*+4G7+ I`••. R<F C2J92 60EF<*<+K*@ 
F F2C62979+<C 628 26<*9BC 9<60@J79E7C.

- Xo not use power cable with frayed, cut, or 
brittle insulation.
- …ever handle energized power cable with 

wet hands.
- …ever let power cables or plug connections 

lay in water.
- Xo not place or operate unit on unsteady 

surfaces and mounting frames.
- ]ount the unit T rmly to ensure safe operating.
- …ever use this unit in any explosive or aggres-

sive elements containing environment.
- Xo not use the device if external connections 
are broken or damaged. If there are any defects, 
stop operating the device and replace the dam-
aged parts immediately.
- Xo not use water or another li•uid to clean 
electrical parts or connections.
- If you notice water on electrical parts or con-
nections, stop operating the device.
- Xo not make any electrical connections when 
the power is on. Žhen the terminals are discon-
nected, the degree of protection is I`••. Whis 
allows touching components with dangerous 
voltages.

gemäß Zngaben auf dem Wypenschild.
- Xie …etzzuleitung muss der _apazität der Znlage 
entsprechen.
- Xie \erwendung einer beschädigten [uleitung 
ist unzulässig.
- Vlektrische _abel, welche unter ^trom stehen, 
…IV mit nassen •änden anfassen•
- \erlängerungskabel und ^teckverbindungen 
…IV mit Žasser in ‘erührung bringen.
- Znlage nicht auf schiefe _onsolen, unebene 
oder instabile ‚lächen montieren und betreiben.
- Xie Znlage muss stabil montiert werden, um 
einen sicheren ‘etrieb zu gewährleisten.
-Xie Znlage darf nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung oder für aggressive ̂ toffe verwendet 
werden.
- \erwenden ^ie das Yerät nicht, falls die Zu-
ßenanschlüsse defekt oder beschädigt sind. ‘ei 
‘eschädigungen bitte das Yerät außer ‘etrieb 
setzen und unverzüglich die beschädigten Weile 
austauschen.
- \erwenden ^ie kein Žasser bzw. sonstige 
‚lüssigkeiten für die Seinigung von Vlektroteilen 
oder –Znschlüssen.
- ‚alls ^ie ‚lüssigkeiten an den Vlektroteilen 
oder –Znschlüssen bemerken, setzen ^ie das 
Yerät außer ‘etrieb.
- Vs ist grundsätzlich verboten Zrbeiten des 
Vlektroanschlusses unter ̂ pannung durchzufüh-
ren. Ženn die Znschlussklemmen abgeschaltet 
sind, ist das ^chutzniveau I`••. ^o kann man 
_omponente berühren, die die gefährliche 
^pannung haben.

Ištraukiamas oras
ŒB+@J923 42=8GH
Vxtract
Zbluft

- temperat%ra min./maks.
- +7C670<+G0< CE9./C<F*.
- temperature min./max.
- Wemperatur min./max.

{°|} €15 / €••

- dr&gm&
- 4?<J92*+K
- humidity
- ‚euchtigkeit

{ƒ} ’•

1. _orpusas
~. Wiekiamo oro T ltras
“. Ištraukiamo oro T ltras
•. Wiekiamo oro temperat%ros jutiklis
5. Ištraukiamo oro ventiliatorius
’. Wiekiamo oro sl&gio rel&
”. Zp&jimo sklend&s pavara
—. ˜ilumokaitis
„. Ištraukiamo oro dregm&s ir temeperat%ros
jutiklis
1•. Ištraukiamo oro sl&gio rel&
11. Wiekiamo oro ventiliatorius
1~. Vlektrinis šildytuvas (tik RIS 1200VE EKO 
3.0).
1“. Zp&jimo sklend&
1•. Zutomatikos d&ž&
15. ˜viežio oro temperat%ros jutiklis

1. •ousing
~. ^upply air T lter
“. Vxhaust air T lter
•. ^upply air temperature sensor
5. Vxhaust air fan
’. ^upply air pressure transducer
”. ‘y-pass valve actuator
—. •eat Vxchanger
„. Wemp. and humidity sensor for extract air
1•. Vxhaust air pressure transducer
11. ^upply air fan
1~. Vlectrical heater (just RIS 1200VE EKO 
3.0).
1“. ‘y-pass valve
1•. |ontrol ‘ox
15. Wemperature sensor for fresh air

1. Yehäuse
~. [uluft-‚ilter
“. Zbluft-‚iler
•. Wemperaturfühler der [uluft
5. Zbluft-\entilator
’. Xruckrelais der [uluft
”. Zntrieb der ‘ypass-_lappe
—. Žärmetauscher
„. Zbluftfeuchte- und Wemperaturfühler
1•. Xruckrelais der Zbluft
11. [uluft-\entilator
1~. Vlektrischer Žärmer (nur RIS 1200VE 
EKO 3.0).
1“. ‘ypass-_lappe
1•. ^teuerkasten
15. Zussenlufttemperaturfühler

1. ˆ206G*
~. ™E?K+0 60E+2>92P2 42=8GH<
“. ™E?K+0 4B+@J92P2 42=8GH<
•. ‹<+>EF +7C670<+G0B 60E+2>92P2 42=8GH<
5. Œ79+E?@+20 4B+@J92P2 42=8GH<
’. ›7?7 8<4?79E@ 60E+2>92P2 42=8GH<
”. q0E428 2AH28923 =<*?29FE
—. R76?22AC799EF
„. Œ?<J92*+ E +7C6. 4B+@J92P2 42=8GHa
1•. ›7?7 8<4?79E@ 4B+@J92P2 42=8GH<
11. Œ79+E?@+20 60E+2>92P2 42=8GH<
1~. œ?7F+0E>7*FE3 9<P074<+7?K (!"#$%" RIS 
1200VE EKO 3.0).
1“. •AH289<@ =<*?29F<
1•. Ÿ?2F G60<4?79E@
15. ‹<+>EF +7C6. *47J7P2 42=8GH<
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- Maintenance and repair should only be per-
formed by experienced and trained staff.
- The fan should be inspected and cleaned if 
needed at least once a year.
- Be sure the fan is disconnected from power 
source before performing any maintenance 
or repair.
- Proceed to maintenance and repair after any 
rotation in the fan stopped.
- Observe staff safety regulations during main-
tenance and repair.
- The motor is of heavy duty ball bearing con-
struction. The motor is completely sealed and 
requires no lubrication for the life of the motor.
- Detach fan from the unit.
- Impeller should be specially checked for buil-up 
material or dirt which may cause an imbalance.  
Excessive imbalance can lead to accelerated 
wear on motor bearings and vibration.
- Clean impeller and inside housing with mild 
detergent, water and damp, soft cloth.
- Do not use high pressure cleaner, abrasives, 
sharp instruments or caustic solvents that may 
scratch or damage housing and impeller.
- Do not plunge impeller into any ! uid.
- Make sure, that impeller’s balance weights 
are not moved.
- Make sure the impeller is not hindered.
- Mount the fan back into the unit. Replace fan 
guards and connect the fan to power supply 
source.
- If after maintenance or repair the fan does not 
start either thermal protection contact activates 
automatically, contact the manufacturer.

- During the maintenance do not hold the fan by 
the impeller, it might cause disbalance of impel-
ler or damage it. Hold the fan by the casing.

- Montage und Elektroarbeiten nur durch aus-
gebildetes und eingewiesenes Fachpersonal 
und nach den jeweils zutreffenden Vorschriften 
ausführen. 
- Die Anlage muss min. einmal pro Jahr geprüft 

und gereinigt werden.
- Vor der Wartung oder Reparatur sicherstellen, 

dass die Anlage vom Stromnetz getrennt ist.
- Arbeiten dürfen nur bei abgeschaltetem und 

mechanischem Stillstand des Laufrades sowie 
nach Abkühlung der Heizung vorgenommen 
werden" Gegen Wiedereinschalten sichern" 
- Arbeitssicherheitsregelungen bei der tech-

nischen Bedienung beachten. 
- In der Motorkonstruktion sind hochwertige 

Lager eingebaut. Die Lager sind eingepresst 
und erfordern keine Schmierung. 
- Ventilator von der Anlage abschalten.
- Die Flügel vom Ventilator auf Ablagerungen 

und Staub prüfen, starke Verschmutzung kann 
zu Unwucht führen. Die Unwucht verursacht 
eine Vibration und schnelleren Lagerverschleiß.
- Flügel und Gehäuse mit einem sanften Rei-

nigungsmittel abwaschen, keine aggressiven 
Putzmittel verwenden die das Material angreifen 
könnten. Flügel und Gehäuse danach mit viel 
Wasser gründlich reinigen, keine Hochdruck-
anlage, Putzmittel, scharfes Werkzeug oder 
aggressive Stoffe verwenden, die zu Kratzer 
und Beschädigungen führen könnten.
- Beim Reinigen der Flügel Motor vor Feuch-

tigkeit und Nässe schützen.
- Prüfen, dass die Wuchtgewichte am Flügel 

nicht verschoben werden.
- Flügel darf nicht am Gehäuse streifen.
-  Montieren des Ventilators wieder in die An-

lage. Anschließen die Anlage ans Stromnetz.
- Sollte sich nach Wartung der Anlage der 

Ventilator nicht mehr einschalten lassen oder 
der Thermokontaktschutz auslösen, an den 
Hersteller wenden.

- Während der Wartung den Ventilator, der 
herausgenommen/ eingelegt wird, nicht an 
Laufrad! ügel halten, weil es zu Unwucht/ Be-
schädigung des Laufrades führen kann. Nur am 
Ventilatorgehäuse halten.

Unplug unit from mains ! rst and wait for 2 
minutes (till fans fully stop) before opening 
the covers.

Bevor die Gerätetüren geöffnet werden 
dürfen, Gerät elektrisch vom Versorgungs-
netz trennen und etwa 2 Min. warten, bis die 
Ventilatoren völlig stehen bleiben.

Prieš atidarydami agregato duris b"tinai 
atjunkite elektros srov# ir palaukite, kol pil-
nai nustos suktis ventiliatoriai (apie 2 min.).

$%&%' *%+, 454 6*4&785*9 '8%&:; 5<&%<5-
*5, 6*4=>?@*% 5<&%<5* 6* A=%4*&6C%*@ @ D6-
'6F'@*%, D645 8%H*@=J*6&7 6C*5H68J*CJ 
D6=H6C*9> (646=6 2 +@H.).

Dirt increases air resistance in the # lter, there-
fore less air is supplied into the premises.

- It is advisable to change the # lters every 3-4 
months, or in accordance with the readings of 
# lter contamination sensor. (Sensor PS 600 is 
integrated in the unit).

Verunreinigte Filter erhöhen die Druckverluste, 
d.h. ein geringeres Luftvolumen gelangt in die 
Räume.

- Die Filter werden ca. alle 3 Monate bzw. je 
nach Signal der Filterüberwachung ersetzt. (Der 
Fühler PS 600 ist im Aggregat integriert).

Užsiterš$ # ltrai, didina oro pasipriešinim%, d&l 
to sumaž&ja ' patalpas paduodamo oro kiekis.

- Filtrus patartina keisti kas 3-4 m&nesius arba 
pagal # ltro užterštumo jutiklio parodymus (juti-
klis PS 600 integruotas ' agregat%).

*+12578 9:;<=+7 >?@7QXY= Z?>+?=:@;85:8 
@?2[\]X @ 58^, >? _=?` >+:{:58 @ >?^8|85:8 
>?>X[X8= ^85<Q88 }?;:{8Z=@? @?2[\]X.

- ~:;<=+ +8}?^85[\8=Z1 >?^851=< 5X 5?@7` 
}X•[78 3-4 ̂ 8Z1€X :;: >? >?}X2X5:1^ [X={:}X 
2X•+12585:1 9:;<=+?@ ([X={:} PS 600 :5=8•+:-
+?@X5 @ X•+8•X=). 

- Aptarnavimo darbus tur&t‚ atlikti tik patyr$ ir 
apmokyti darbuotojai.
- Ventiliatorius turi bƒti apžiƒrimas ir valomas 
mažiausiai „ kart% per metus.
- Prieš pradedant aptarnavimo ar remonto 
darbus 'sitikinkite, ar 'renginys atjungtas nuo 
elektros tinklo.
- Aptarnavimo darbus prad&kite tik sustojus bet 
kokiam jud&jimui ventiliatoriuje.
- Vykdydami techninio aptarnavimo darbus lai-
kykit&s vis‚ darbo saugos taisykli‚.
- Variklio konstrukcijoje panaudoti aukšto na-
šumo guoliai. Jie yra užpresuoti ir nereikalauja 
jokio tepimo per vis% variklio tarnavimo laik%.
- Atjunkite ventiliatori‚ nuo 'renginio.
- Bƒtina kruopš…iai apžiƒr&ti ventiliatoriaus 
sparnuot$, ar nesusidar& dulki‚ ir kitoki‚ me-
džiag‚ apnašos, galin…ios išbalansuoti spar-
nuot$. Išbalansavimas sukelia vibracij% ir grei-
tesn' variklio guoli‚ susid&v&jim%.
- Nuvalykite sparnuot$ ir korpuso vid‚ švelniu, 
netirpdan…iu bei korozijos neskatinan…iu plovi-
kliu ir vandeniu.
- Valydami sparnuot$ nenaudokite aukšto 
sl&gio 'rengini‚, šveitikli‚, aštri‚ 'ranki‚ arba 
agresyvi‚ tirpikli‚, galin…i‚ 'br&žti ar pažeisti 
sparnuot$.
- Valydami sparnuot$ nepanardinkite variklo ' 
skyst'.
- †sitikinkite, ar sparnuot&s balansiniai svars…iai 
savo vietose.
- †sitikinkite, ar sparnuot& nekliƒna už korpuso.
- Sumontuokite ventiliatori‚ atgal ' 'rengin'. Pri-
junkite prie elektros tinklo.
- Jei po aptarnavimo darb‚ ventiliatorius ne'si-
jungia, arba savaime 'sijungia termokontaktin& 
apsauga - kreipkit&s ' gamintoj%.

- Aptarnavimo metu, išimant/'dedant ventiliato-
ri‚ nelaikyte  jo už sparnuot&s men…i‚. Tai gali 
išbalansuoti ar sugadinti sparnuot$. Laikykite 
tik už ventiliatoriaus korpuso.

- ‡Xˆ?=7 >? ?ˆZ;\•:@X5:Y [?;•57 >+?@?-
[:=<Z1 =?;<}? ?>7=57^: : }@X;:9:€:+?@X5-
57^: Z>8€:X;:Z=X^:.
- ‰Z^?=+ : +Xˆ?=7 >? ?ˆZ;\•:@X5:Y [?;•57 
>+?@?[:=<Z1 58 +8•8 „ +X2X @ 6 ^8Z1€8@.
- Š??ˆ;Y[X`=8 >+X@:;X =8]5:}: ˆ82?>XZ-
5?Z=: >+?@?[1 +Xˆ?=7 >? ?ˆZ;\•:@X5:Y 
:;: +8^?5=\.
- ‹8+8[ 5X{X;?^ +Xˆ?= >? ?ˆZ;\•:@X5:Y :;: 
+8^?5=\ \ˆ8[:=8Z<, {=? @85=:;1=?+ ?=};Y{85 
?= >:=X5:1.
- ‹+:Z=\>X`=8 } +Xˆ?=X^ >? ?ˆZ;\•:@X5:Y 
:;: +8^?5=\ =?;<}? \ˆ8[:@Q:Z<, {=? @ @85-
=:;1=?+8 ?Z=X5?@:;?Z< ;Yˆ?8 ̂ 8]X5:{8Z}?8 
[@:•85:8.
- ‹?[Q:>5:}: 2X>+8ZZ?@X57 58 =+8ˆ\Y= ?ˆ-
Z;\•:@X5:1 5X @8Z< Z+?} Z;\•ˆ7 [@:•X=8;1.
- ‰=Z?8[:5:=8 @85=:;1=?+ ?= X•+8•X=X.
- Œ|X=8;<5? ?Z^?=+:=8 }+7;<{X=}\ @85=:;1-
=?+X. ‹?}+7=:8 >7;<Y :;: >+. ^X=8+:X;X^: 
^?•8= 5X+\Q:=< ˆX;X5Z:+?@}\ }+7;{X=}:. 
•=? @727@X8= @:ˆ+X€:Y : \Z}?+18= :25?Z 
>?[Q:>5:}?@ [@:•X=8;1.
- Ž+7;<{X=}\ Z;8[\8= {:Z=:=< 58 X•+8ZZ:@-
57^:, }?++?2:Y }+7;{X=}: : }?+>\ZX 58 
@727@XY|:^: ̂ ?Y|:^: Z+8[Z=@X^: : @?[?`.
- •;1 {:Z=}: }+7;<{X=}: 2X>+8|X8=ZX :Z>?;<-
2?@X=< Z=+\Y @7Z?}?•? [X@;85:1, Xˆ+X2:@578 
^X=8+:X;7, ?Z=+78 >+8[^8=7 : X•+8ZZ:@578 
+XZZ=@?+:=8;:, Z>?Z?ˆ578 >?€X+X>X=< :;: 
>?@+8[:=< }+7;<{X=}\ @85=:;1=?+X.
- •? @+8^1 {:Z=}: 58 >?•+\•X`=8 }+7;<{X=}\ 
@ •:[}?Z=<.
- ‘ˆ8[:=8Z<, {=? ˆX;X5Z:+?@?{578 •+\2:}: 
}+7;{X=}: 5X Z@?:] ^8Z=X].
- ‘ˆ8[:=8Z<, {=? }+7;{X=}X 58 >+:}?ZX8=ZX 
} }?+>\Z\.
- ‘Z=X5?@:=8 @85=:;1=?+ ?ˆ+X=5? @ X•+8•X= : 
>?[};Y{:=8 } _;8}=+?Z8=:.
- “Z;: ?ˆ+X=5? \Z=X5?@;8557` @85=:;1=?+ 58 
@};Y{X8=Z1 :;: Z+XˆX=7@X8= =8+^?}?5=X}=-
5X1 2X|:=X - ?ˆ+X|X`=8Z< } >+?:2@?[:=8;Y.

- • ]?[8 ?ˆZ;\•:@X5:1, :2@;8}X1/@Z=X@;11 
@85=:;1=?+, 58 [8+•:=8 8•? 2X ;?>XZ=: 
}+7;<{X=}:. •=? ^?•8= +X2ˆX;X5Z:+?@X=< 
:;: >?@+8[:=< }+7;<{X=}\. •8+•:=8 =?;<}? 
2X }?+>\Z @85=:;1=?+X.

• Prieš pradedant aptarnavimo ar remonto 
darbus 'sitikinkite, ar 'renginys atjungtas nuo 
elektros tinklo.

• Aptarnavimo darbus prad&kite tik sustojus 
bet kokiam jud&jimui ventiliatoriuose.

• ”ilumokaitis valomas kart% metuose.
• Atsargiai iš&m$ šilumokai…io kaset$, panar-

dinkite j% ' talp% su muiluotu vandeniu (ne-
naudokite sodos). Po to kaset$ nuplaukite 
nestipria karšto vandens srove (per stipri 
srov& gali sulankstyti jos plokšteles). ”ilu-
mokait' ' agregat% galima statyti tik pilnai jam 
išdžiƒvus.

• ‹8+8[ 5X{X;?^ +Xˆ?= >? ?ˆZ;\•:@X5:Y :;: 
+8^?5=\ \ˆ8[:=8Z<, {=? @85=:;1=?+ ?=};Y{85 
?= >:=X5:1.

• ‹+:Z=\>X`=8 } +Xˆ?=X^ >? ?ˆZ;\•:@X5:Y :;: 
+8^?5=\ =?;<}? \ˆ8[:@Q:Z<, {=? @ @85- =:;1-
=?+8 ?Z=X5?@:;?Z< ;Yˆ?8 ^8]X5:{8Z}?8 [@:-
•85:8.

• Œ8>;??ˆ^855:} >?[;8•:= } {:Z=}8 8•8•?[5?.
• ‹+8•[8 @Z8•? ?Z=?+?•5? :2@;8}:=8 }XZZ8=\, 

>?•+\2:=8 88 @ @X55\ Z =8>;?` @?[?` : ^7;?^ 
(58 >+:^851=< Z?[7). ‹+?^?`=8 58Z:;<5?` 
Z=+\8` •?+1{8` @?[7 (Z;:Q}?^ Z:;<57` 5X- 
>?+ @?[7 ^?•8= [89?+^:+?@X=< >;XZ=:5}:). 
‰ˆ+X=5? @ X•+8•X= Z=X@=8 =?;<}? >?;5?Z=<Y 
Z\]?` =8>;??ˆ^855:}.

• Be sure the unit is disconnected from power 
source before performing any maintenance 
or repair.

• Proceed to maintenance and repair after any 
rotation in the fan stopped.

• Clean it once a year.
• Firstly take out heat exchanger cassette 

carefully. Submerge it into a bath and wash 
with warm soapy water (do not use soda). 
Then rinse it with hot water and let it to dry 
up completely.

• Wird einmal jährlich gereinigt.
• Einmal jährlich reinigen.
• –uerst vorsichtig die Kassette des Wärmetau-

schers herausziehen. In eine Wanne mit war-
mem Seifenwasser tauchen und reinigen (kein 
Sodawasser verwenden). 

• Danach heißem Wasser durchspülen und 
trocknen lassen.
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Visa m!s" gamykloje pagaminta ventiliacin# 
$ranga patikrinama bei išbandoma. Tiesiogin-
iam pirk#jui parduodamas ir iš $mon#s terito-
rijos išgabenamas tik veikiantis, kokybiškas 
gaminys. Jam suteikiama 2 met" garantija nuo 
s%skaitos-fakt!ros išrašymo datos.
Jei $ranga sugadinama pervežimo metu, 

pretenzija turi b!ti pateikta transporto $monei. 
M!s" $mon# ši" nuostoli" nedengia.
Garantija netaikoma tais atvejais, kai gedimas 

atsiranda d#l avarijos ar nelaimingo atsitikimo; 
netinkamo $rangos eksploatavimo, aplaidžios 
prieži!ros; $rangos susid#v#jimo. Garantija taip 
pat netaikoma $rangai, kuri be m!s" žinios ir 
sutikimo buvo modernizuota. Išvardinti dalykai 
nesunkiai pastebimi, gr%žinus gamin$ $ m!s" 
gamykl% ir atlikus pirmin& apži!r%.
Jei tiesioginis pirk#jas nustato, kad ventiliacin# 

$ranga neveikia ar turi defekt", jis per 5 darbo 
dienas turi kreiptis $ gamintoj%, nurodydamas 
kreipimosi priežast$, bei pristatyti $rang% $ 
gamykl% už savo l#šas. 

All equipment manufactured in our factory 
is pre-run and tested before leaving, and is 
shipped in good working order and condition. 
We therefore extend to the original purchasers 
the following Warranty for the period of two years 
from the original date of purchase.
If equipment is found to have been damaged in 

transit, a claim should be made against carrier, 
as we assume no responsibility for such damage.
This warranty does not apply to defects caused 

by accident, misuse, neglect, or wear and tear, 
nor can be held responsible for incidental and 
consequential expense and loss, nor does this 
warranty apply to equipment where alterations 
have been executed without our knowlege or 
consent. These conditions are readily discern-
able when the equipment is returned to our 
factory for inspection.
If equipment is found to be faulty, or a break-

down occured, the purchaser should inform us 
within ' ve working days and deliver the equip-
ment to manufacturer. Delivery costs should be 
covered by customer.

Alle von uns produzierte Geräte sind bei uns 
ab Werk geprüft und getestet. Sie sind von 
guten Arbeitsordnung. Auf dem Grund geben 
wir für unseren Käufer vom Rechnungsdatum 
2 Jahre Garantie.
Wenn man ein Gerät während Transportierung 

beschädigt ist, muss die Schaden die Trans 
port' rma zahlen, weil wir nehmen dafür keine 
Verantwortung.
Die Geräte mit Schaden, die nach Unfällen, 

fehlerhafte Nutzung, nachlässiger Aufsicht 
oder in Folge des Verbrauchs entstanden sind, 
können nicht unter dieser Garantie stehen. Wir 
werden keine Verantwortung tragen für einma-
lige oder ständige Schaden und Auskommen, 
die deswegen entstehen werden. Unter Garantie 
stehen auch nicht die Geräte, in denen die 
Veränderungen gemacht waren, ohne uns zu 
informieren. Diese Veränderungen sind leicht 
zu bemerken, wenn sie für die Prüfung des 
Schadens zurückgesendet werden.
Nach der Feststellung des Schadens oder 

Defekts muss Käufer in 5 Tagen uns Bescheid 
geben und die Geräte auf seine Kosten für 
Prüfung zurücksenden.

()*+/+01344+3 4689 +:+<=>+06493 ?<+-
@+>9/ 9C?E/649H  >+ +/?<60L9 9 +/*<=O344+ 
9) 46Q3*+ )60+>6 0 4+<861X4+8 <6:+Y38 
C+C/+H499. Z+[/+8= ?<H8+8= ?+L=?6/31\ 8E 
?<3>+C/601H38 ]6<64/9\, 0 /3Y3499 2 13/, 
CY9/6H +/ >6/E 0EC/601349H CY3/6.
^C19 0EHC4H3/CH, Y/+ +:+<=>+06493 :E1+ 

?+0<3O>344+ 0+ 0<38H ?3<30+)L9, /+ ?<3-
/34)99 >+1O4E ?<3>_H01H/XCH ?3<30+)Y9L=, 
?+CL+1XL= 8E 43 ?<9498638 46 C3:H 49L6L+` 
+/03/C/0344+C/9 )6 /6L+3 ?+0<3O>3493.
{/6 *6<64/9H 43 <6C?<+C/<64H3/CH 46 >3|3L-

/E, ?+H090Q93CH 9)-)6 606<9`, 43?<6091X4+` 
[LC?1=6/6}99, ?<343:<3O9/31X4+*+ +:C1=O9-
0649H 9 9)4+C6. ~E 43 8+O38 0+)16*6/X 46 
C3:H +/03/C/0344+C/X )6 +>4+<6)+0E3 919 
?+C13->+06/31X4E3 <6C@+>E 9 9)>3<OL9, 
0E)0644E3 >3|3L/689 0EQ3=?+8H4=/+*+ 
<+>6. {/6 *6<64/9H 43 ?<9834H3/CH L +:+-
<=>+0649\, L+/+<+8= :3) 46Q3*+ 03>+86 9 
C+*16C9H :E19 0E?+1434E 9)834349H. •+*>6 
+:+<=>+06493 0+)0<6€63/CH 46 46Q )60+> 
>1H +C8+/<6, +4+ 0 ?3<0=\ +Y3<3>X ?<+03<H-
3/CH 46 4619Y93 8+>3<49)9<+0649H.
^C19 0 46Q38 +:+<=>+06499 +:46<=O9063/-

CH >3|3L/ 919 ?<+9)@+>9/ ?+1+8L6, /+ ?+L=-
?6/31X >+1O34 C++:€9/X 468 0 /3Y3493 ?H/9 
>43` 9 ?+C/609/X +:+<=>+06493 9)*+/+09/31\ 
46 )60+>. •6/<6/E ?+C/60L9 +?16Y906\/CH 
L1934/+8.

• {13L/<9Y3CL9` 46*<306/31X 43 /<3:=3/ >+?+1-
49/31X4+*+ +:C1=O90649H. ‚3+:@+>98+ /+1XL+ 
0+0<38H 834H/X |91X/<E, L6L =L6)64+ 0EQ3.

• ‚6*<306/319 983\/ 2 /3?1+0E3 )6€9/Eƒ C 60-
/+86/9Y3CL98 0+)0<6/+8, L+/+<6H C<6:6/E06-
3/ ?<9 „5…º†, 9 C <=Y4E8 0+)0<6/+8, L+/+<6H 
C<6:6/E063/ ?<9 „‡……ºˆ.

• ^C19 C<6:+/616 )6€9/6 C <=Y4E8 0+)0<6/+8, 
=C/<+`C/0+ >+1O4+ :E/X +/L1\Y34+ +/ 9C/+Y-
49L6 ?9/649H. Z+>+O>9/3, ?+L6 43 +C/E4=/ 
[13834/E 46L6190649H 9 43 ?3<3C/64=/ L<=-
/9/XCH 034/91H/+<E. ‰:46<=O344=\ ?<9Y94= 
439C?<604+C/3` 46>+ 3Š =>619/X. ‚6O89-
/3 L4+?L= «reset », Y/+:E 46Y6/X =C/64+0L=. 
!"#$%$&'() *$'+"#,-*4+() 546$( (4&)74 
7-,&'8'9'#4-,**:; #,<4(*'7.

• Z<9 43+:@+>98+C/9 [13L/<9Y3CL9` 46*<306-
/31X 8+O4+ 0E4=/X. ‚6>+ +/L1\Y9/X [13L/<9-
Y3CL+3 C+3>943493 +/ 46*<306/31H 9 0E/6€9/X 
46*<306/31X ‹Œ9C. a-b•. 

• Žlectrical heater does not need to be serv-
iced additionally. It is compulsory to change 
' lters as described above.

• •eaters have 2 thermal protectionsƒ automat-
ically self-resetting, which activates at „5…°† 
and the manually restored, which activates at 
„‡……°†.

• After the activation of the manually restored 
protection, the unit must be disconnected 
from the power supply. Wait until the heating 
elements cool down and the fans stop rotat-
ing. After identifying and removing the reason 
of failure, to start the unit, press the “reset ” 
button. The failure can be identi= ed only 
by a quali= ed professional.

• If necessary, the electrical heater can be 
removed. Disconnect the electrical connec-
tor from the heater and remove the heater 
‹Pic. a-b•.

• Das Žlektro-•eizregister bedarf keiner zusätzli-
chen Wartung. Žs sind nur die Filter rechtzeitig 
zu wechseln, wie oben aufgeführt.

• •eizregister verfügen über 2 Wärmeschutz-
vorrichtungenƒ die mit einer automatischen 
Rückstellung, die bei „5… º† anspricht; die mit 
einer manuellen Rückstellung, die bei „‡…… º† 
anspricht.

• Bei Ansprechen der Schutzvorrichtung mit ma-
nueller Rückstellung ist das Gerät vom Strom-
netz zu trennen. Abwarten, bis die •eizkörper 
sich abgekühlt haben und die Ventilatoren 
zum Stillstand gekommen sind. Nachdem das 
Problem identi' ziert und gelöst ist, die • reset “ 
Taste drücken und das Gerät wieder in Betrieb 
nehmen. Ausfall kann nur durch Fachperso>
nal festgestellt werden.  Bei Bedarf kann das 
Žlektro-•eizregister herausgenommen wer-
den. Dazu den Stromanschluss am •eizregis-
ter trennen und das •eizregister herausziehen 
‹Abb. a-b•.

• Žlektrinis šildytuvas papildomo aptarnavimo 
nereikalauja. B!tina tik laiku keisti ' ltrus, kaip 
nurodyta auks‘iau.

• ’ildytuvai turi 2 šilumines apsaugasƒ automa-
tiškai atsistatan‘i%, kuri suveikia prie „5… º†; 
ir rankiniu b!du atsatom%, kuri suveikia prie 
„‡…… º†.

• Suveikus rankiniu b!du atstatomai apsaugai 
reikia atjungti $rengini nuo maitinimo šaltinio. 
Palaukti kol atv#s kaitinimo elementai ir nu-
stos suktis venatiliatoriai. Nusta‘ius gedimo 
priežast$, reikia j% pašalinti. Paspausti “reset ” 
mygtuk% ir paleisti $rengin$. Nustatyti gedim? 
gali tik kvali= kuotas darbuotojas.

• Žsant b!tinybei elektrin$ šildytuv% galima iš-
imti. Reikia atjungti elektrin& jungt$ nuo šildy-
tuvo ir šildytuv% ištraukti ‹Pav. a-b•.
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 mon!"pasilieka"teis#"keisti"techninius"
duomenis

Subject"to"technical"modi$"cation Änderungen"in"Konstruktion"und"Design"sind"
vorbehalten

%&'()*'+(,-./"'0,1*.2-,")1"0'3'4"5&1*'"
60'*-&7-90,*'*19(2",-:9(;-0<(:"+199=:

Thermal"ef$"ciency"of"RIS">?@@VE"EKO"AB@"was"measured"at">?@@"mACh"Findoor"conditions"G?@OCH@JL"outdoor"conditions"MNOCP@JQB
Thermal"ef$"ciency"of"RIS">?@@VW"EKO"AB@"was"measured"at">?@@"mACh"Findoor"conditions"G?@OCH@JL"outdoor"conditions"MNOCP@JQB

Šildytuvas
U1X&-*1,-./
Yeizregister
Yeater

M"faz!CZtampa
M"[1)1C915&2\-9(-
M"phaseCvoltage
M"]haseCSpannung

^_@"YzCV`qx ~>{?A@

`VS"A>_{
"̀ V "̀A>_M"naudojama"galia

M"5',&-3.2-|12"|'}9'0,/
M"power"consumption
M"•eistungsaufnahme

^kWx ?{@

Ventiliatoriai
€-9,(.2,'&=
•ans
Ventilatoren

M"faz!CZtampa
M"[1)1C915&2\-9(-
M"phaseCvoltage
M"]haseCSpannung

^_@"YzCV`qx ~>{?A@

šalinimo
*=,2\9'4
e‚haust
abluft

M"galiaCsrov!
M"|'}9'0,/C0(.1",'<1
M"powerCcurrent
M"ƒennleistungCƒennstrom

^kWC`x @{„A_"C"?{P

M"apsisukimai
M"'3'&',=
M"speed
M"Drehzahl

^minM>x A„@@

tiekimo
5&(,';9=4
supply
zuluft

M"galiaCsrov!
M"|'}9'0,/C0(.1",'<1
M"powerCcurrent
M"ƒennleistungCƒennstrom

^kWC`x @{„A@"C"?{P_

M"apsisukimai
M"'3'&',=
M"speed
M"Drehzahl

^minM>x A„@@

M"valdymo"signalas
M"0(X91."65&1*.-9(2
M"control"input
M"Steuerungsignal

^VDqx @M>@

M"apsaugos"klas!
M"<.100")1}(,=
M"protection"class
M"Schutzart

I]M_„

…endra"naudojama"galia
†3}12"5',&-3.2-|12"|'}9'0,/
Total"power"consumption
Total"•eistungsaufnahme

M"galiaCsrov!
M"|'}9'0,/C0(.1",'<1
M"powerCcurrent
M"ƒennleistungCƒennstrom

^kWC`x ?{8N"C">„{H @{8N"C"H{@

Valdymo"automatika"sumontuota
‡*,B"65&1*.-9(-"60,19'*.-9'
`utomatic"control"integrated
Integriertes"Steuerungsystem

G

Šiluminis"našumas
-̂5.'*12"‰[[-<,(*9'0,/
Thermal"ef$"ciency
Thermischer"Wirkungsgrad

P?J P?J

Sieneli‹"izoliacija
Œ)'.2•(2"0,-9'<
Insulation"of"walls
Isolation"der"Wände

^mmx _@

Svoris
€-0
Weight
Žewicht

^kgx >_? >_?

•aitinimo"laido"skerspj•vis
‘-;-9(-"796&1"5(,19(2
qrossMsection"of"the"power"supply"cable
’uerschnitt"ƒetzkabel

^mm²x A‚?{_ A‚>{_

`psaugos"Zrenginys“
”1}(,9'-"60,&'40,*'“
qircuit"breaker“
Sicherungsautomat“

]oliai
%'.•01

]oles
]olzahl

> >

I"^`x …?@ …>@
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Filtr !klas"!ir!matmenys
#$%&&!'($)*+,-!(!
+%./0+1
Filter!class!and!dimen2
sions
Filterklasse!und!Abmes2
sungen

Šalinimo
-1*345,6
exhaust
abluft

M7

Plotis
8(+(5%
Width
Breite

L![mm] :7;

Aukštis
<1&,*%
Height
Höhe

H![mm] =>?

Gylis
@$CD(5%
Eepth
Tiefe

LI![mm] ?:

Tiekimo
J+(*,K516
supply
zuluft

FN

Plotis
8(+(5%
Width
Breite

L![mm] :7;

Aukštis
<1&,*%
Height
Höhe

H![mm] =>?

Gylis
@$CD(5%
Eepth
Tiefe

LI![mm] ?:

Filtro!modelis
O,Q0$)!R($)*+%
Filter!model
Filter2Modell

MPL

Smon"!pasilieka!teisU!keisti!techninius!
duomenis

Vubject!to!technical!modiX!cation Änderungen!in!Yonstruktion!und!Eesign!sind!
vorbehalten

Z+,(.-,Q(*0$)!,&*%-$30*!.%!&,D,6!J+%-,!
C&,-0+\05&*-,-%5(3!*0^5(K0&_(^!Q%551^

1156

40
,7

13
67

12
6

1350 760,5
650

212

26
0

26
0

274

315

274378

25
0,

5

82
3

H

L L2
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400mm

Pav. 02
!"#. 02
Pic. 02
Bild 02

Pav. 01
!"#. 01
Pic. 01
Bild 01

- Montavimo darbus tur$t% atlikti tik patyr& ir 
apmokyti darbuotojai.
- 'rengin( b)tina sumontuoti ant lygaus hori-
zontalaus paviršiaus taip, kad gaminys neb)t% 
pasvir&s *pav 01+. 
- Prijungdami ortakius vadovaukit$s nuorodo-
mis ant agregato korpuso.
- Prieš pajungiant ( ortaki% sistem/, v$dinimo 
(renginio ortaki% pajungimo angos turi b)ti 
uždengtos.
- Esant poreikiui yra numatyta galimyb$  
pakeisti aptarnavimo pus&.
- Prijungdami ortakius, atkreipkite d$mes( ( oro 
srauto kryptis, nurodytas ant (renginio korpuso.
- Nejunkite alk)ni% arti (renginio pajungimo 
3 anš%. Minimalus atstumas tiesaus ortakio 
tarp (renginio ir pirmo ortaki% atsišakojimo oro 
(siurbimo kanale turi b)ti 1xD, oro išmetimo 
kanale 4xD, kur D- ortakio diametras.
- Jungiant ventiliatori% ( ortaki% sistem/, 
patariame naudoti priedus- apkabas *pav 02+. 
Tai sumažins (renginio perduodamus virpesius 
( ortaki% sistem/ ir aplink/.
- B)tina sumontuoti taip, kad ortaki% sistemos 
ir jos vis% komponent% svoris neapkraut% 
v$dinimo (renginio.
- Montuojant b)tina palikti pakankamai vietos 
v$dinimo (renginio aptarnavimo durel$ms 
atidaryti.
- Jei sumontuotas v$dinimo (renginys yra pri-
glaustas prie sienos, tai gali perduoti triukšmo 
vibracijas ( patalp/, nors ir ventiliatori% suke-
liamas triukšmo lygis yra priimtinas. Patariame 
montuoti 500 mm atstumu nuo artimiausios 
sienos. Jei tai n$ra (manoma, patariame mon-
tuoti prie sienos su patalpa, kuriai keliamas 
triukšmas n$ra svarbus.
- Taip pat vibracijos gali b)ti perduodamos 
per grindis. Jei yra tokia galimyb$, b)tina 
papildomai izoliuoti grindis, kad nuslopinti 
keliam/ triukšm/.
- Vamzdynai prie šildytuvo jungiami taip, kad 
atliekant aptarnavimo ir remonto darbus, 
vamzdynus b)t% galima greitai išmontuoti ir 
išimti šildytuv/ iš (renginio korpuso.
- Vamzdynai su tiekiamais ir gr(žtamais 
šilumos neš$jais turi b)ti prijungiami taip, kad 
šildytuvas veikt% priešinga oro srautui kryptimi. 
Šildytuvui dirbant tos pa6ios krypties srovi% 
režimu sumaž$ja vidutinis temperat)r% skirtu-
mas, turintis (takos šildytuvo našumui.
- Jei yra galimyb$ kondensatui ar vandeniui 
patekti ( (rengin(, b)tina sumontuoti išorines 
apsaugos priemones.
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- ~nstalling should only be per•ormed by €uali• ed 
and trained sta••.
- The unit must be mounted on the 3 at horizontal 
sur•ace so tas not to lean *Pic. 01+.
- ‚onnect unit to duct system ƒith re•erence to  
in•ormation on „…†’s casing.
- Be•ore connecting to the air duct system, the 
connection openings o• ventilation system air 
ducts must be closed.
- ~• necessary, the maintenance side can be 
changed.
- ‡hen connecting air ducts, consider the air 
3 oƒ directions indicated on the casing o• the unit.
- Do not connect the duct elboƒs in vicinity o• 
the connection 3 anges o• the unit. The minimum 
distance o• the straight air duct betƒeen the unit 
and the • rst branch o• the air duct in the suction 
air duct must be 1xD, in air exhaust duct 4xD, 
ƒhere D is diameter o• the air duct.
- ~t is recommended to use the accessories-
holders *Pic. 02+ •or connection o• the •an to 
the air duct system. This ƒill reduce vibration 
transmitted by the unit to the air duct system 
and environment.
- ~nstallation must be per•ormed in such manner 
that the ƒeight o• the air duct system and its com-
ponents ƒould not overload the ventilation unit.
- Enough space must be le•t during installation 
•or opening o• the maintenance door o• the 
ventilation unit.
- ~• the installed ventilation unit is adherent to 
the ƒall, it may transmit noise vibrations to the 
premises even though the level o• noise caused 
by the •ans is admissible. The installation is rec-
ommended at the distance o• 500 mm •rom the 
nearest ƒall. ~• it is not possible, the installation 
o• the unit is recommended by the ƒall o• the 
room ƒhere the level o• noise is not important.
- „lso, vibrations can be transmitted through the 
3 oor. ~• possible, additionally insulate the 3 oor to 
suppress the noise.
- Pipes are connected to the heater in such ƒay 
that they could be easily disassembled and the 
heater could be removed •rom the unit casing 
ƒhen per•orming service or repair ƒorks.
- Pipes ƒith supply and return heat carriers must 
be connected in such ƒay that the heater ƒould 
ƒork in the opposite direction •or the air 3 oƒ. ~• 
the heater ƒorks using the same directions, the 
mean temperature di••erence decreases ƒhich 
a••ects the heater e•• ciency.
- ~• there is a possibility •or condensate or ƒater 
to access the unit, external protective means 
must be • tted. 

- Die Montage dar• nur durch ausgebildetes 
und eingeƒiesenes ˆachpersonal durchge•ührt 
ƒerden.
- Das ‰erät ist au• einer ebenen und horizontalen 
‹ber3 äche nicht geneigt zu montieren *Bild 01+.
- Bei „nschliessen der Œöhren, bitte den •leber-
hinƒeise au• dem ‰ehäuse •olgen.
- Vor dem „nschließen an das Žu•tleitungssystem 
sind die „nschlussö••nungen •ür Žu•tleitungen 
abzudecken.
- Bei Bedar• besteht die Möglichkeit, die ‡artungs-
seite zu ändern.
- Beim „nschließen der Žu•tleitungen ist au• die am 
‰erätegehäuse angegebenen Žu•tströmungsrich-
tungen zu achten.
- •chließen •ie keine Bögen in der Nähe von ‰erä-
teanschlussstutzen an. Der Mindestabstand einer 
geraden Žu•tleitung zƒischen dem ‰erät und der 
ersten „bzƒeigung in der •ulu•tleitung muss 1xD, 
in der „blu•tleitung 4xD betragen *D - Durchmesser 
der Žu•tleitung+.
- Beim „nschließen des Ventilators an das Žu•tlei-
tungssystem emp•ehlen ƒir, •usatzkomponenten 
- Bügel - zu verƒenden *Bild 02+. Dies verringert 
die vom ‰erät an das Žu•tleitungssystem und die 
†mgebung übertragenen •chƒingungen.
- Die Montage ist so durchzu•ühren, dass durch 
das ‰eƒicht des Žu•tleitungssystems und aller 
seiner Bauteile keine Belastungen am Žü•tungs-
gerät au•treten.
- Bei der Montage ist ein ausreichender •chƒenk-
bereich •ür die ‡artungstür des Žü•tungsgerätes 
vorzusehen.
- ‡ird das Žü•tungsgerät dicht an der ‡and 
montiert, können dadurch die •challvibrationen 
in den Œaum übertragen ƒerden, auch ƒenn 
der ‰eräuschpegel der Ventilatoren akzeptabel 
ist. Es ist zu emp•ehlen, die Montage in einem 
„bstand von 500 mm zur nächstgelegenen ‡and 
durchzu•ühren. ~st dies nicht möglich, emp•ehlen 
ƒir die Montage an einer ‡and zu einem Œaum, 
•ür den der Žärm nicht ƒichtig ist.
- Die •chƒingungen können auch über die ̂ ußbö-
den übertragen ƒerden. Besteht diese Möglichkeit, 
sollten die ̂ ußböden zusätzlich isoliert ƒerden, um 
den Žärm abzudämp•en.
- Die Œohrleitungen sind am …eizregister so anzu-
schließen, dass sie bei ‡artungs- und ~nstandset-
zungsarbeiten schnell demontiert ƒerden können, 
um das …eizregister aus dem ‰erätegehäuse 
herauszunehmen.
- Der •u- und Œücklau• der ‡ärmeübertrager 
ist so anzuschließen, dass das …eizregister 
in entgegengesetzter Žu•tströmungsrichtung 
•unktioniert. ‡ird das …eizregister in gleicher 
•trömungsrichtung betrieben, verringert sich die 
mittlere Temperaturdi••erenz, die die Žeistung des 
…eizregisters beein3 usst.
- Besteht die Möglichkeit zum Eindringen von 
•ondensat bzƒ. ‡asser ins ‰erät, sind externe 
•chutzvorrichtungen anzubringen.
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Pasta ius! rekuperatori"! (1)! reikia! prijungti!
kondensato!nuvedimo!sistem#.Tam! reikia!prie!
rekuperatoriaus! kondensato! nuleidiklio! prisuk-
ti! antgal$! (arba! RIS! 1200VE! EKO! 3.0! mov#)
(2).! Vamzdžiu! (4)! (metaliniu,! plastikiniu! arba!
guminiu)! nurodyta! tvarka! tarpusavyje! sujungti!
rekuperatori"!(1),!sifon#!(3)!ir!kanalizacijos!sis-
tem#!(5).!Vamzdis!(4)!turi!tur%ti!nemažesn$!nei!
3°!laipsni"!kampo!nuolyd$!(1!metras!vamzdžio!
turi! b&ti! pakryp's! $! apa i#! 55mm)*! Prieš! $jun-
giant!rekuperatori"!(1)!reikia!sistem#!užpilti!0,5!
litro!ar!didesniu!vandens!kiekiu!(sifonas!(3)!turi!
b&ti! pastoviai! užpildytas! vandeniu)! ir! $sitikinti,!
kad! vanduo! patenka! $! kanalizacijos! sistem#!
(5)*! Priešingu! atveju! rekuperatoriaus! (1)! eks-
ploatavimo! metu! galimas! patalp"! užpylimas!
vandeniu*!
Kondensato! nuvedimo! sistema! turi! b&ti! eks-

ploatuojama! patalpose,! kuriose! aplinkos! tem-
perat&ra!negali!b&ti!žemesn%!nei!0°C*!Jei!aplin-
kos! temperat&ra! gali! nukristi! žemiau! 0°C,! tai!
sistem#!reikia!izoliuoti!šilumine!izoliacija*!
Sifonas!(3)!neb&tinai!turi!b&ti!po!rekuperatoriu-

mi!(1),!ta iau!žemiau!rekuperatoriaus!(1)!lygio.

+/6789:;:! <=>?@=<769<! (1)! >! /6=8=,! 87A9!
@9A>BDF;6G!/;/6=H?!96:9A7!>98A=8/767.!LBM!
N69Q9,!87A9!@9A>BDF;6G!87>98=F8;>!(;B;!RIS!
1200VE!EKO!3.0!H?U6?)(2)!>!6<?W>=!96:9A7!
>98A=8/767!<=>?@=<769<7.!X!6<?W9Y!(4)!(H=-
67BB;F=/>9Y,! @B7/6;>9:9Y! ;B;! <=Z;89:9Y)!
/9=A;8;6=! <=>?@=<769<! (1),! /;U98! (3),! ;!
>787B;Z7[;988?D! /;/6=H?! (5).! \<?W7! (4),!
A9B]87! ;H=6G,! 8=! H=8G^=! F=H! 3°! Q<7A?/7!
87>B987!:8;Z!(1!H=6<!6<?W_!A9B]=8!W_6G!87-
>B98=8!:8;Z!87!55!HH)*!̀ <=]A=!F=H,!:>BDF;6G!
<=>?@=<769<,!(1)!Z7@9B8;6=!/;/6=H?!8=!H=8==!
0,5B!:9A_!(/;U98!(3),!A9B]=8!W_6G!@9/69M889!
Z7@9B8=8! :9A9Y).! +W=A;6=/G,! F69! :9A7! A9-
/6;Q7=6!/;/6=H?!>787B;Z7[;;!(5),!;87F=!@<;!
N>/@B?767[;;! <=>?@=<769<7! (1),!@9H=h=8;=!
H9]=6!W_6G!Z7B;69!:9A9Y*
X;/6=H7!96:9A7!>98A=8/767!N>/@B?76;<?=6/M!

:!@9H=h=8;Mq,!QA=!6=H@=<76?<7!8=!A9/6;Q7=6!
0°X*! w/B;! 6=H@=<76?<7! 8;]=! F=H! 0°X,! 69!
/;/6=H7! 96:9A7! >98A=8/767! A9B]87! W_6G!
;Z9B;<9:7887!6=@B9:9Y!;Z9BM[;=Y*
X;U98! (3)!8=9WMZ76=BG89!87A9!?/6787:B;-

:76G! @9A! <=>?@=<769<9H! (1),! 89! 98! A9B]=8!
W_6G!8;]=!F=H!<=>?@=<769<!(1).

x{en!|}~!(1)!is!already!placed!t{e!draining!
system!{as!to!be!connected.!In!order!to!do!t{at!
t{e!t{imble!(or!RIS!1200VE!EKO!3.0!coupling)(2)!
must!be!scre•ed!to!t{e!|}~!draining!e€{aust.!
T{e!system!must!be!connected!•it{!pipe!(4)!in!

suc{!order•!|}~!(1),!sip{on!(3)!and!se•erage!
system!(5).!Pipe!(4)!s{ould!be!bended!not!less!
t{an!3 ° degrees!(1!meter!of!pipe!must!be!bended!
55!mm!do•n•ards)*!‚efore!turning!on!|}~!(1)!
t{e!draining!system!s{ould!be!ƒ!lled!up!•it{!at!
least!0,5!l!of!•ater!(sip{on!(3)!must!be!al•ays!
ƒ!lled! •it{! •ater),! also! c{eck! if! •ater! reac{es!
se•erage! system! (5)*! In! ot{er! case!premises!
can!be!„!ooded.
…raining!system!must!be!installed!in!t{e!premis-

es!•{ere!t{e!temperature!is!not!lo•er!t{an!0°C.!If!
temperature!falls!belo•!0°C!t{e!draining!system!
s{ould!be!isolated!•it{!t{ermal!isolation.!
T{e! sip{on! (3)! must! be! mounted! belo•! t{e!

|}~’s!!(1)!level.!

†ac{! dem! ‡ontieren! des! xRˆ-Ventilators!
(1)! an! der! xand! muß! das!|blaufsystem! des!
Kondensats! angesc{lossen! •erden.! …azu!
muss! das! Endstück! (2)! am! Kondensatablauf!
des! xRˆ-Ventilators! angesc{raubt! •erden.!
|nsc{liessend!die!Ro{re!(‡etall-,!Plastik-!oder!
ˆummiro{re)!(4)!!so•ie!in!angegebener!Rei{en-
folgeden!xRˆ-Ventilator!(1),!Sip{on!(3)!und!das!
|b•assersystem!(5)!zusammensc{ließen.!…ie!
Ro{re!(4)!sollten!mindestens!mit!einem!xinkel!
von! 3°! ˆrad! abgesc{rägt! sein! (1! ‡eter! des!
Ro{rs! sollte! 55! mm! ˆefälle! {aben)*! Vor! dem!
Einsc{alten!des!xRˆ-Ventilators!(1)!muss!das!
|blaufsystem!mit!mindestens!0,5!‰iter!xasser!
gefüllt! •erden.! (…er! Sip{on! (3)! muß! ständig!
mit! xasser! gefüllt! sein).! Kontrollieren! Sie,! ob!
das! xasser! zum!|b•assersystem! Š! gelangt*!
|nsonsten! ist! •ä{rend! des! ‚etriebes! des!
xRˆ-Ventilators1!der!|ustritt!von!xasser!in!die!
Räumlic{keiten!möglic{.!
…as!|blaufsystem!darf!nur!in!Räumlic{keiten!

betrieben!•erden,!in!•elc{en!die!Raumtempera-
tur!nic{t!unter!0°C!sinkt.!|nsonsten!muß!das!Sy-
stem!mit!der!T{ermoabdic{tung!isoliert!•erden.
…er! Sip{on! 3! muß! unter{alb! des! xRˆ-

Ventilators!1!montiert!•erden.
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DTJ

V dinimo!"renginiui!galima!keisti!aptarnavimo
pus#,!t.y.!jis!gali!b$ti!montuojamas!su!„kairiniu“
lauko!oro!pa mimu!arba!su!„dešininiu“!lauko
oro! pa mimu.! Tai! galima! padaryti! sukei-
tus! nugarines! ir! priekines! dureles! vietomis.!
Standartiškai! "renginys! tiekiamas! dešinine!
versija.

%&'(!)*+/*03*&'(!4*/536'(!&'*7*38!*9&:8-
0;)<3;6!)53';:6=;*33*>*!8&'7*?&')<,!'.!5.,
*3*!/*05'!8&'<3<):;)<'(&6!&!«:5)@/»!;:;!&
«47<)@/»!+<9*7*/!3<7803*>*!)*+A8B<.!C'*
/*03*!&A5:<'(,!4*/536)!/5&'</;!+<A3DD!;
4575A3DD!A)57=8.!E'<3A<7'3*!4*&'<):65'&6!
)57&;6! 8&'7*?&')<! &! «47<)@/»! +<9*7*/!
)*+A8B<.

For! the! ventilation! unit! the! maintenance! side!
can!be!changed,!i.e.!it!can!be!mounted!with!the
left!fresh!air!inlet!or!the!right!fresh!air!inlet.!That!
can!be!implemented!by!interchanging
the!back!door!with!the!front!door.!The!default
version!of!ventilation!unit!is!right.

Für!das!Lüftungsgerät!kann!die!Wartungsseite
geändert!werden,!d.h.,!es!kann!entweder!mit
der!„linken“!oder!der!„rechten“!Gußenluftzufuhr
montiert! werden.! Hies! erfolgt! durch! Ver-
tauschen!der!hinteren!Tür!mit!der!vorderen!Tür.
Standardmäßig!wird!eine!rechtseitige!Ierätver-
sion!geliefert.

JV! -!extract!air!fan
PV! -!supply!air!fan
PR! -!plate!heat!exchanger
KM! -!electrical!heater!(just RIS 1200VE EKO 
3.0)
PF! -!N!lter!for!supply!air
JF! -!N!lter!for!extract!air
TO! -!temperature!sensor!for!supply!air
TL! -!temperature!sensor!for!fresh!air
HTO!-!Temp.!and!humidity!sensor!for!extract!air
Q1! -!actuator!of!by-pass!damper
PS1!-!supply!air!differential!pressure!switch
PS2!-!extract!air!differential!pressure!switch

JV! -!Jštraukiamo!oro!ventiliatorius
PV! -!tiekiamo!oro!ventiliatorius
PR! -!plokštelinis!šilumokaitis
KM! -!elektrinis!šildytuvas!(tik RIS 1200VE EKO 
3.0)
PF! -!šviežio!oro!N!ltras
JF! -!šalinamo!oro!N!ltras
TO! -!tiekiamo!oro!temperat$ros!jutiklis
TL! -!šviežio!oro!temperat$ros!jutiklis
HTO!-!Jštraukiamo!oro!dregm s!ir!temeperat$-
ros!jutiklis
Q1! -!oro!ap jimo!sklend s!by-pass!pavara
PS1!-!Tiekiamo!oro!sl gio!jungiklis
PS2!-!Jštraukiamo!oro!sl gio!jungiklis

JV! -!)53';:6'*7!)@'603*>*!)*+A8B<
PV! -!)53';:6'*7!47;'*U3*>*!)*+A8B<
PR! -!4:<&';3U<'@?!'54:**9/533;X
KM! -!Y:5X'7;U5&X;?!3<>75)<'5:(! (!"#$%" RIS 
1200VE EKO 3.0)
PF! -!Z;:('7!A:6!&)505>*!)*+A8B<
JF! -!Z;:('7!A:6!)@'603*>*!)*+A8B<
TO! -!A<'U;X!'5/4.!47;'*U3*>*!)*+A8B<
TL! -!A<'U;X!'5/4.!&)505>*!)*+A8B<
HTO!-![:<03*&'!;!'5/4.!)@'603*>*!)*+A8Ba
Q1! -! \);><'5:(! )*+A8B**9)*A3*>*! X:<4<3<!
by-pass
PS1!-!47;'*U3*>*!)*+A8B<!A;ZZ5753=;<:(3@B!
75:5!A<):53;6
PS2!-!)@'603*>*!)*+A8B<!A;ZZ5753=;<:(3@B!
75:5!A<):53;6

JV! -!Gbluftventilator
PV! -!]uluftventilator
PR! -!Kreuzstromwärmetauscher
KM! -!Mlektro!-!̂ eizregister!Mlektrischer!Wärmer!
(nur RIS 1200VE EKO 3.0)
PF! -!GussenluftN!lter
JF! -!GbluftN!lter
TO! -!]ulufttemperaturfühler
TL! -!Gussenlufttemperaturfühler
HTO!-!Gbluftfeuchte-!und!Temperaturfühler
Q1! -!by-pass!Klappe
PS1!-!zuluft!Hifferenzdruckschalter
PS2!-!abluft!Hifferenzdruckschalter

Vaizdas!iš!aptarnavimo!pus s

šalinamas!oras

ištraukiamas!oras

šviežias!oras

tiekiamas!oras

[;A!&*!&'*7*3@!*9&:80;)<3;6

)@97<&@)<5/@?!)*+A8B

)@'603*?!)*+A8B

&)50;?!)*+A8B

47;'*U3@?!)*+A8B

View!from!inspection!side

exhaust!air

extract!air

fresh!air

supply!air

Von!der!_edienseite!aus!betrachtet

Fortluft

Gbluft

Gussenluft

]uluft

RIS 1200VEL EKO RIS 1200VER EKO 
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AKS/SAKS

Apvalus kanalinis slopintuvas
!"#$%&'"(

Circular duct silencers
Rohrschalldämpfer

AP

Apkaba
)*+#&
Clamp

Verbindungsmanschetten

CO2

CO2 keitiklis
CO2,-'*.-/0*4/&'"(

CO2 transmitter
CO2 sender

DF

Skirtuminio sl5gio keitiklis
6%77'-'89%/"(8:; </&=%> 

</4"'8%?
Differential pressure transmitter
Differenzdruck@Messumformer

OC

Atvamzdis “Outlet Cover”
Branch pipe “Outlet Cover”
E/F%&8:; >*0:-G>  “Outlet 

Cover”
Ausblas@HAnsaugstuzten “Outlet 

Cover”

UNI

Valdymo pultas
I#"(& #,-/4"'8%?
Remote controller

Jernbedienung

PRO

Programuojamas valdymo pultas
I-*K-/+%-#'+:; ,#"(& 

#,-/4"'8%?
Programmable controller

Programmierbare Jernsteuerung

TPC

SKG

Valdymo pultas
I#"(& #,-/4"'8%?
Remote controller

Jernbedienung

Sklend5 SLN
E/Q"*8>/ SLN

Shut@off damper SLN
Schliessklappen SLN

SP

Sklend5s pavara
64%K/&'"( 0/Q"*8>%
Actuator for dampers

Llappenmotor

LCO2

RCT2@J2

RCO2@D@J2

11U1

SPs

 Spyruoklin5 sklend5s pavara
64%K/&'"( 0/Q"*8>%

Spring return actuator for damper
Stellantrieb mit Jederrücklauf

MPL

Paneliniai W ltrai
I/8'"(8:' 7%"(&-:

Panel W lters
Panel@Jilter

VXP

3@eigis vožtuvas
3@X*<*4*; >"/,/8

3@way valve
3@Yege@Ventil

RMG

Pamaišymo mazgas
Z"*> Q+'$%4/8%'

Mixing point
Regelungseinheit

SSB

[lektrin5 pavara
\"'>&-*+*&*-8:; ,-%4*<

[lectromotoric actuator
[lektromotorischer Stellantrieb

FLEX

Valdymo pultas
I#"(& #,-/4"'8%?
Remote controller

Jernbedienung

AVS
RIS 1200VW EKO 3.0

Apvalus kanalinis vandeninis
šildytuvas

L-#K":; >/8/"(8:; 4*<?8*; 8/@
K-'4/&'"(

Round duct water heater
Yarmasserheizregister für

runde Lanäle

AVA 315

Apvalus kanalinis vandeninis
aušintuvas

]-#K":' >/8/"(8:' 4*<?8:'
*X"*<%&'"

Circular duct water cooler
Yasserkühler für runde Lanäle
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PASTABA: Naudojant elektrin! šildytuv", pateiktas jungimas  negalimas. Ži#r$ti skyriaus 
„Rekomendacijos sistemos derinimui“ punkt" „Elektrinis/vandeninis tiekiamo oro 
šildytuvas“.

%&'()&'*: '+-456789 ;5<=>?@C<+=@D FGH?<JG><56, LGFF4< -4L=5MC<F@< F< 
L4-8+=G<>+9. QU4>?@>< ?G7L<5 “X<=4U<FLGY@@ -4 FG5GL=< +@+><UZ” -8F=>  
“[5<=>?@C<+=@D / J4L9F4D 4\4H?<JG><56 -?@>4CF4H4 J47L8]G”.

NOTE: When using water heater, the above shown connecting is not possible. See para^
graph “Electrical/water supply air heater” in chapter “System adjustment guidelines”.

AN_ERK`Nf: Bei Verwendung vom Elektro^Register, angegebener Anschlus ist nicht 
möglich qs. Kapitel “Empxehlungen xür die Abstimmung des Systems”, Punkt “Elektrische  
Erwärmungseinrichtung  /Wasser^Erwärmungseinrichtung der zuluxt”{.

T|  - Temperature sensor for supply air
T1 - Water heater antifreeze thermostat 
TV - Water heater antifrost sensor
VV - Cooler 2-way valve
_}  - Circulation pump of the heater
_~ ^ Water cooler valve actuator (24VAC, 3-po-
sition control signal)
_•  - The heater valve actuator

T|  - Tiekiamo oro temperat!ros jutiklis
T1 - Vandeninio šildytuvo priešužšaliminis 
termostatas
TV - Vandeninio šildytuvo priešužšaliminis 
jutiklis
VV - Aušintuvo dvieigis vandens vožtuvas
_}  - Šildytuvo cirkuliacinis siurblys
_~ ^  Vandeninio aušintuvo vožtuvo pavara 
(24VAC, 3 pozicij" valdymo signalas)
_•  - Šildytuvo vožtuvo pavara

#$%&$'*+.'* &'/+056070 809:.;* %0<$+ 
'$7.=/'08*+>?@ &0 +$%&$'*+.'$ &'/+056070 
/=/ 8B+@<6070 809:.;*, /9%$'$660D :*+5/E0% 
+$%&$'*+.'B 809:.;* / .?+*608=$660D 6* 
&.=>+$ :/?+*6F/066070 .&'*8=$6/@ &0+'$-
G/+$=$%H #$%&$'*+.'* &'/+056070 809:.;*, 
.?+*608=$66*@ &0+'$G/+$=$%, &0::$'</8*-
$+?@ &=*?+/65*+B% (/=/ '0+0'6B%) +$&=00G-
%$66/E0% / :0&0=6/+$=>6B% I=$E+'/5$?E/% 
/J/=/ 80:@6B% 6*7'$8*+$=$% (9*E*9B8*$+?@ 
8 E*5$?+8$ &'/=0<$6/@)H K07:* +$%&$'*+.'* 
&'/+056070 809:.;* %$6>L$ .?+*608=$660D, 
0G;0:6*@ 9*?=06E* («My-pass») 9*E'B8*$+?@ 
(?8$</D 6*'.<6BD 809:.; &'0&.?E*$+?@ 5$-
'$9 &=*?+/65*+BD +$&=00G%$66/E)H N +*E0% 
?=.5*$, $?=/ .?+'0D?+80 ?6*G<$60 '0+0'6B% 
+$&=00G%$66/E0%, 0?+*6*8=/8*$+?@ $70 
8'*O$6/$H P?=/ .?+*608=$66*@ +$%&$'*+.'* 
8?$ $O$ 6$ :0?+/76.+*, +07:* 8E=Q5*$+?@ 
0G07'$8*+$=> (I=$E+'/5$?E/D /=/ 80:@60D) / 
06 6$ 8BE=Q5*$+?@ (8 80:60% 8*'/*6+$ – 0+-
E'B8*$+?@J9*E'B8*$+?@ E=*&*6 0G07'$8*+$=@) 
:0 +$; &0', &0E* 6$ G.:$+ :0?+/76.+* 9*:*66*@ 
+$%&$'*+.'*H P?=/ +$%&$'*+.'* &'/+056070 
809:.;* :$'</+?@ 8BL$ .?+*608=$660D, +07:* 
?6*5*=* 8BE=Q5*$+?@ 0G07'$8*+$=>H P?=/ 
+$%&$'*+.'* 8?$ $O$ 8BL$ 9*:*660D, +07:* 

T|  - Zulufttemperaturfühler
T1  ^ Rrostschutzthermostat Wasserregister
TV - Rrostschutzfühler Wasserregister
VV ^ 2-Wege-Ventil  Wasserkühler
_}  - Umwälzpumpe Wasserregister
_~ ^ Wasserkühler Ventilantrieb (24VAC, 
3-Stellung Steuersignal)
_•  - Stellantrieb des Wasserventils

Tiekiamo oro temperat!ra gali b!ti reguliuo-
jama pagal tiekiamo arba ištraukiamo oro tem-
perat!ros jutiklio išmatuotX ir vartotojo nuotoli-
niame valdymo pultelyje nustatytX temperat!rXH 
Vartotojo nustatyta tiekiamo oro temperat!ra 
palaikoma plokšteliniu (arba rotoriniu) šilumo-
kaiYiu ir papildomu elektriniu irJarba vandenini" 
šildytuvu (užsakomas kaip priedas)H [ai tiekia-
mo oro temperat!ra yra mažesn\ už nustatytX, 
ap\jimo sklend\ („My-pass“) uždaroma (švie-
žias lauko oras praleidžiamas pro plokštelin] 
šilumokait])H ^ei ]renginys turi rotorin] šilumokai-
t], tuomet stabdomas jo sukimXsiH _epasiekus 
nustatytos temperat!ros, ]jungiamas šildytuvas 
(elektrinis arba vandeninis) ir neišjungiamas 
(vandeninio variantu atidarin\jamasJuždarin\-
jamas šildytuvo vožtuvas) tol, kol pasiekiama 
nustatytoji temperat!raH Tiekiamo oro tempe-
rat!rai esant didesnei už nustatytos, pirmiausia 
išjungiamas šildytuvasH ^ei temperat!ra vis dar 
aukštesn\ už nustatytX, tai atidaroma ap\jimo 
sklend\ arba jei ]renginys turi rotorin] šilumokai-
t], tuomet stabdomas jo sukimasisH

_uotoliniame valdymo pultelyje temperat!ra 
(nustatomoji ir jutikli" išmatuotoji) atvaizduoja-
ma Celsijaus laipsniais (°C)H

`atalpos (-") oro temperat!ra gali b!ti regu-

Supply air temperature can be adjusted 
according to the temperature measured by the 
supply or extracted air temperature sensor and 
the temperature which is set by the user on the 
remote control panelH User selected supply air 
temperature is maintained by the plate (or rotor) 
heat exchanger and additional electric andJor 
water heater (optional)H When the supply air 
temperature is under the set temperature, by-
pass valve is closed (fresh ambient air passes 
through the plate heat exchanger)H qf the device 
has the rotor heat exchanger, then rotation is 
stoppedH qn case the set temperature is not 
reached, the heater (electric or water) is switched 
on and operates (heater valve is openedJclosed if 
water heater is used) until the set temperature is 
reachedH When supply air temperature exceeds 
the set temperature, the heater is switched off in 
the { rst placeH qf the temperature is still greater 
than the set temperature, the by-pass valve is 
opened or rotation is stopped if the device has 
rotor heat exchangerH

qn the remote controller, temperatures (the set 
and the measured) are displayed as degrees 
Celsius (°C)H

|oom air temperature can be adjusted not 
only according  to the supplied air temperature 

Zulufttemperatur wird laut der Temperatur, die 
durch den Rühler für Zu- und Ablufttemperatur 
gemessen und durch den Menutzer im 
Rernbedienungspult eingestellt ist, geregelt 
werdenH }ie durch den Menutzer eingestellte 
Zulufttemperatur wird durch den `latten- 
(odH |otor-)Wärmetauscher undJoder einen 
zusätzlichen ~lektro- odH Wasserheizer (wird 
als Zusatz bestellt) beibehaltenH Wenn die 
Zulufttemperatur die eingestellte Temperatur 
unterschreitet, wird die Mypass-[ lappe 
geschlossen (frische Außenluft wird durch den 
`lattenwärmetauscher eingelassen)H Wenn in 
der Anlage ein |otorwärmetauscher eingerichtet 
ist, wird dann sein }rehen gestopptH Wenn die 
eingestellte Temperatur unterschreitet wird, wird 
der (~lektro- odH Wasser)•eizer eingeschaltet und 
nicht ausgeschaltet (durch das Wassergerät wird 
das Ventil des •eizers geöffnetJgeschlossen), 
bis die eingestellte Temperatur erreicht wirdH 
Wenn die Zulufttemperatur überschritten wird, 
wird die Mypass-[lappe geöffnet oder – wenn in 
der Anlage ein |otorwärmetauscher eingerichtet 
ist – das }rehen des letzteren gestopptH

Auf dem Rernbedienungspult wird die 
Temperatur (die eingestellte und die durch 
die Rühler gemessene) in €rad Celsius (°C) 

0 25 50 75 100

1200

%

Pa

300

600

900

60

720
0 - 1200Pa
0 - 100%

0 - 720Pa
0 - 60%

T|  - •*+5/E +$%&H &'/+056070 809:.;*
T1 ^ ‚'0+/809*%$'9*QO/D +$'%0?+*+ 
80:@6070 6*7'$8*+$=@
TV - •*+5/E &'0+/809*%$'9*6/@ 80:@6070 
6*7'$8*+$=@
VV ^ 2 ;0:080D E=*&*6 E.=$'*
_}  - ƒ/'E.=@F/066BD 6*?0? 6*7'$8*+$=@
_~ ^ N0:@60D 0;=*:/+$=> E=*&*6*
(24VAC, 3-&09/F/066BD .&'*8=@QO/D ?/76*=)
_•  - ‚'/80: 8$6+/=@ 6*7'$8*+$=@

`avyzdys
‚'/%$'
~xample
~xempel
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liuojama ne vien tik pagal tiekiam!j" oro tempe-
rat#ros jutikl", bet ir pagal ištraukiam!j" (kaip ši! 
funkcij! pasirinkti,  žr. FLEX pultelio aprašymas 
II,6,5,3 punkt!)

Pasirinkus ištraukiamo oro jutiklio valdymo 
algoritm! yra apribojama tiekiamo oro tempe-
rat#ra "vertinus papildomai pritekan$i! šilum! 
(saul%s, elektrini& "rengini& skleidžiama šilu-
m!....). Tokiu b#du taupoma energija tiekia-
mo oro papildomam šildymui. - šildo kambar" 
(patalp!) "vertinus  patalpos temperat#r!, tai 
skirta užtikrinti norim! patalpos temperat#rin" 
mikroklimat!.

Tiekiamo oro elektrinis šildytuvas (kai elek-
trinis - varžiniai kaitinio elementai) valdomas 
ESKM valdikliu, su PWM signalu. Kai tiekiamo 
oro vandeninis šildytuvas – vandeninio vožtuvo 
pavara valdoma RG1 valdikliu taip pat su ana-
loginiu 0-10V DC signalu.

Funkcija ,,BOOST“
Ventiliatoriai paleidžiami maksimaliu grei$iu, 

nuotolinio valdymo pultelyje (Flex) atvaizduo-
jama ,,BOOST“. Funkcija ,,BOOST“ neveikia 
esant suveikusiai šilumokai$io apsaugai

Pultelyje (FLEX) galim! pasirinkti norim! 
funkcijos veikimo trukm' dingus šios funkcijos 
aktivacijos signalui (kaip ši! funkcij! pasirinkti,  
žr. FLEX pultelio aprašymas II,6,6 punkt!) .

Vartotojo meniu punkte Add.Func. yra boost 
laiko nustatymas minut%mis (gamyklinis nusta-
tymas Off). Pavyzdžiui nustatoma 5min. tada 
jeigu boost valdome su išoriniu valdymo signa-
lu - dingus valdymo signalui boost veiks 5min., 
jeigu boost valdome su greituoju (Flex pultelio) 
mygtuku - nuspaudus mygtuk! 1-! kart! boost 
aktyvuojasi 5-iom minut%m, nuspaudus myg-
tuk! 2-! kart! boost deaktyvuojasi nedelsiant. 
Maksimalus nustatymas 255min.

Funkcija ,,START/STOP“
,,START/STOP“ funkcija paleidžiamas 

arba sustabdomas rekuperatoriaus dar-
bas, nuotolinio valdymo pultelyje (Flex) 
atvaizduojama ,,STOP“. Esant pad%$iai 
,,START“rekuperatorius veikia pagal paskuti-
nius pultelio nustatymus.

,,FanFail“ ir ,,FanRun“ funkcijos
Galimyb% prijungti išorin' ventiliatori& b#se-

nos indikacij!, pvz. indikacin' lemput', kuri vi-
zualiai atvaizduot& "renginio veiksenos b#sen!.

Tolygus šildytuvo valdymas
*diegta nauja funkcija – tolygus tiekiamo oro 

temperat#ros palaikymas iki 0,5 Co tikslumo, 
panaudojant simistorin" modul" – ESKM... (šie 
moduliai "diegti tik " šildytuvus prijungiamus  
prie trij& fazi& maitinimo tiinklo).

Šaldymas v!dinant:
 Yra du šaldymo tipai – naudojant freaonin" 

arba vandenin" aušintuv!. Šaldymas veikia pa-
gal PI reguliatoriaus algoritm! ir "sijungia tada, 
kai yra poreikis šaldyti. Freonio aušintuvo "si-
jungimo ir išsijungimo s!lygas galima nustatyti 
bei pakeisti iš meniu su FLEX nuotoliniu valdy-
mo pulteliu (žr. FLEX aprašym! II-6.4 punkt!). 
Vandeninio aušintuvo pavaros pozicija yra 
nustatoma pagal PI reguliatori& proporcingai 
tolygiai nuo 0+ iki 100+, freoninis aušintuvas 
yra "jungiamas kai PI reguliatoriaus reikšm% yra 
didesn% nei nustatyta meniu (žr. FLEX aprašy-
m! II-6.4.2 punkt!). ir freoninis aušintuvas yra 
išjungiamas tada, kai PI reguliatoriaus reikšm% 
yra mažesn% nei nustatyta (žr. FLEX aprašym! 
II-6.4.3 punkt!).

V!dinimas:
Galimi 3-ys v%dinimo tipai (žr. FLEX aprašy-

mo II-6.3 punkt!): pagal tiekiam! or! (Supply), 
pagal ištraukiam! or! (Room), automatinis 
(ByOutdoor). Veikiant pagal tiekiam! or! yra 
palaikoma nustatyta tiekiamo oro temperat#ra 
pagal PI reguliatori&. Veikiant pagal ištraukia-
m! or! - yra palaikoma nustatyta ištraukiamo 
oro temperat#ra tiekiant " patalpas tiekiam! 
or! temperat#ros nedidesn%s nei maksimali ir 
nemažesn%s nei minimali nustatyta (žr. FLEX 
aprašymo II-6.3.2 ir II-6.3.3 punkt!) pagal PI 
reguliatoriaus algoritm!. Veikiant pagal auto-
matin" (“ByOutdoor”) yra naudojami abu aukš-
$iau išvardinti v%dinimo tipai (pagal tiekiam! ir 
pagal ištraukiam! or!): pagal tiekiam! dirbama 
tada, kai paimamo iš lauko oro temperat#ra yra 
mažesn% nei nustatyta temperat#ra (žr. FLEX 
aprašymo II-6.3.3 punkt!) tai yra vadinamas 
“žiemos režimas”, pagal ištraukiam! dirbama 
tada, kai paimamo iš lauko oro temperat#ra yra 
didesn% nei nustatyta temperat#ra (žr. FLEX 
aprašymo II-6.3.3 punkt!) tai yra vadinamas 
“vasaros režimas”. 

Vartotojas ventiliatori& varikli& greiti gali regu-
liuoti trimis pakopomis (pakop& vert%s –greitis 
derinamas pultelio nuostat& lange, žr. FLEX 
aprašymo II,6,7 ir II,6,8 punktus), naudojantis 
nuotoliniu valdymo pulteliu. Analogin" 0-10V 
DC valdymo signal! varikliams sudaro valdiklis 
RG1. Tiekiamo ir ištraukiamo oro ventiliatori& 
greitis gali b#ti reguliuojamas sinchroniškai 
arba asinchroniškai (žr. FLEX aprašymo II,6,7 
ir II,6,8 punktus). Esant vandeniniui tiekiamo 
oro šildytuvui ir "jungus ŠVOK "rengin" venti-
liatoriai "sijungia po 20s. Per š" laikotarp" yra 
atidarin%jama vandens vožtuvo pavara, kad 
sp%t& "kaisti vandeninis šildytuvas iki optimalios 
temperat#ros. 

Norint valdyti abu ventiliatorius palaikant pa-
stov& sl%g" sistemoje b#tina naudoti du sl%gio 
keitiklius.

Tai pat numatyta galimyb% prijungti CO2 kei-

9;<=>?@H;JQ 9UZ9[\@Q ]@J^9\<@ _^_, HJ^_ ? 
`J;=9qJ;?H HJ;w =9;9=\>q ;H{^99U|H\\_<, 
9J;@\@?^_?@H;JQ H}9 ?=@~H\_H.

•@ [_J;@\€_9\\9| {`^w;H `{=@?^H\_Q 
;H|{H=@;`=@ (`J;@\@?^_?@H|@Q _ _]|H=H\\@Q 
[@;•_<@|_) 9;9U=@‚@H;JQ ? }=@[`J@Z ƒH^wJ_Q 
(9„).

…H|{H=@;`=@ ?9][`Z@ {9|H~H\_Q (-_q) 
|9‚H; =H}`^_=9?@;wJQ \H ;9^w<9 {9 [@;•_<` 
{=_;9•\9}9 ?9][`Z@, \9 _ {9 [@;•_<` 
?>;Q‚\9}9 ?9][`Z@ (<@< ?>U=@;w †;` ‡`\<€_ˆ, 
J|. ‰{_J@\_H {`^w;@ FLEX, {`\<; II.6. 5. 3).

‹=_ ?>U9=H @^}9=_;|@ `{=@?^H\_Q 
[@;•_<9| ?>;Q‚\9}9 ?9][`Z@ ;H|{H=@;`=@ 
{=_;9•\9}9 ?9][`Z@ 9}=@\_•_?@H;JQ {9J^H 
9€H\<_ [9{9^\_;H^w\9 {9J;`{@ˆ~H}9 
;H{^@ (;H{^9, =@J{=9J;=@\QH|9H J9^\€H|, 
†^H<;=99U9=`[9?@\_H|...) …@<_| J{9J9U9| 
†<9\9|_;JQ †\H=}_Q [^Q [9{9^\_;H^w\9}9 
J9}=H?@\_Q {=_;9•\9}9 ?9][`Z@ – <9|\@;@ 
({9|H~H\_H) 9U9}=H?@H;JQ {9J^H 9€H\<_ 
;H|{H=@;`=> {9|H~H\_Q, •;9 {=H[\@]\@•H\9 
[^Q 9UHJ{H•H\_Q ‚H^@H|9}9 ;H|{H=@;`=\9}9 
|_<=9<^_|@;@ {9|H~H\_Q.

Œ^H<;=_•HJ<_q \@}=H?@;H^w {=_;9•\9}9 
? 9 ] [ ` Z @  ( < 9 } [ @  † ^ H < ; = _ • H J < _ q  – 
\@}=H?@;H^w\>H †^H|H\;> J9{=9;_?^H\_Q) 
`{=@?^QH;JQ <9\;=9^^H=9| ESKM, J J_}\@^9| 
PWM. •9}[@ \@}=H?@;H^w {=_;9•\9}9 ?9][`Z@ 
?9[Q\9q – {=_?9[ ?9[Q\9}9 <^@{@\@ 
`{=@?^QH;JQ <9\;=9^^H=9| RG1, ;@<‚H 
_|Hˆ~_| @\@^9}9?>q J_}\@^ 0-10V DC.

"#$%&'( «BOOST»
ŽH\;_^Q;9=> ]@{`J<@ˆ;JQ \@ |@<J_|@^w\`ˆ 

J<9=9J;w, \@ {`^w;H [_J;@\€_9\\9}9 
`{=@?^H\_Q (FLEX) _]9U=@‚@H;JQ «BOOST». 
•`\<€_Q «BOOST» \H =@U9;@H;, HJ^_ 
J=@U9;@^@ ]@~_;@ ;H{^99U|H\\_<@. 

•@ {`^w;H (FLEX) |9‚\9 ?>U=@;w ‚H^@H|`ˆ 
{=9[9^‚_;H^w\9J;w =@U9;> ‡`\<€__ ? 
J^`•@H _J•H]\9?H\_Q J_}\@^@ @<;_?@€__ 
†;9q ‡`\<€__ (<@< ?>U=@;w †;` ‡`\<€_ˆ, J|. 
‰{_J@\_H {`^w;@ FLEX, {`\<; II.6.6.).

Ž {`\<;H |H\ˆ {9^w]9?@;H^Q Add.func. 
_|HH;JQ \@J;=9q<@ ?=H|H\_ BOOST ? 
|_\`;@Z (]@?9[J<@Q \@J;=9q<@ Off). •@{=_|H=, 
`J;@\9?^H\9 5 |_\., ;9}[@, HJ^_ BOOST 
`{=@?^QH;JQ {=_ {9|9~_ ?\H•\H}9 J_}\@^@ 
`{=@?^H\_Q – ? J^`•@H _J•H]\9?H\_Q J_}\@^@ 
`{=@?^H\_Q BOOST U`[H; =@U9;@;w 5 |_\., 
HJ^_ BOOST `{=@?^QH;JQ {=_ {9|9~_ 
U>J;=9q <\9{<_ ({`^w;@ FLEX) – {9J^H 
\@‚@;_Q <\9{<_ 1 =@] BOOST @<;_?_=`H;JQ 
\@ 5 |_\`;, {9J^H \@‚@;_Q <\9{<_ ?9 ?;9=9q 
=@] – BOOST [H@<;_?_=`H;JQ \H|H[^H\\9. 
‘@<J_|@^w\@Q \@J;=9q<@ – 255 |_\.

"#$%&'( «START/STOP»
•`\<€_Hq «START/STOP» ]@{`J<@H;JQ 

_^_ 9J;@\@?^_?@H;JQ =@U9;@ =H<`{H=@;9=@, 
\@ {`^w;H [_J;@\€_9\\9}9 `{=@?^H\_Q 
(FLEX)  _ ]9U=@‚@H;JQ «STOP».  ‹=_ 
{9^9‚H\__ «START» =H<`{H=@;9= =@U9;@H; 
? J99;?H;J;?__ J {9J^H[\_|_ `J;@\9?<@|_ 
{`^w;@.

"#$%&'' «FanFail» ' «FanRun»
Ž9]|9‚\9J;w {9[<^ˆ•H\_Q ?\H•\Hq 

_\[_<@€__ J9J;9Q\_Q ?H\;_^Q;9=9?, \@{=., 
_\[_<@€_9\\`ˆ ̂ @|{9•< ,̀ <9;9=@Q ?_]`@^w\9 
9;=@‚@H; J9J;9Q\_H =@U9;> `J;=9qJ;?@.

)*+$-456$-5 #76*+85$'5 -9-;65+*<5854
Ž\H[=H\@ \9?@Q ‡`\<€_Q – =@?\9|H=\@Q 

{9[[H=‚<@ ;H|{H=@;`=> ?9][`Z@ J ;9•\9J;wˆ 
0,5 9„, {`;H| _J{9^w]9?@\_Q J_|_J;9=\9}9 
|9[`^Q – ESKM... (†;_ |9[`^_ `J;@\9?^H\> 
;9^w<9 \@ 9U9}=H?@;H^_, {9[<^ˆ•H\\>H < 
;=HZ‡@]\9q JH;_ {_;@\_Q).

=>8*?@5$'5 76' +5$<'8'6-+*$''.
„`~HJ;?`ˆ; [?@ ;_{@ 9Z^@‚[H\_Q – J 

_J{9^w]9?@\_H| ‡=H9\9?9}9 _^_ ?9[Q\9}9 
9Z^@[_;H^Q. ‰Z^@‚[H\_H =@U9;@H; {9 
@^}9=_;|` =H}`^Q;9=@ PI _ ?<^ˆ•@H;JQ, 
<9}[@ {9Q?^QH;JQ {9;=HU\9J;w ? 9Z^@‚[H\__. 
’J^9?_Q ?<^ˆ•H\_Q _ ?><^ˆ•H\_Q ‡=H9\9?9}9 
9Z^@[_;H^Q |9‚\9 `J;@\9?_;w _ _]|H\_;w ? 
|H\ˆ {=_ {9|9~_ {`^w;@ [_J;@\€_9\\9}9 
`{=@?^H\_Q FLEX (J|. ‰{_J@\_H FLEX, 
{`\<; II-6.4). ‹9]_€_Q {=_?9[@ ?9[Q\9}9 
9Z^@[_;H^Q `J;@\@?^_?@H;JQ {9 =H}`^Q;9=` 
PI {=9{9=€_9\@^w\9, =@?\9|H=\9 9; 0 
{=9€. [9 100 {=9€., ‡=H9\9?>q 9Z^@[_;H^w 
?<^ˆ•@H;JQ, <9}[@ ]\@•H\_H =H}`^Q;9=@ 
PI U9^w•H `J;@\9?^H\\9}9 ? |H\ˆ (J|. 
‰{_J@\_H FLEX, {`\<; II-6.4.2), _ ‡=H9\9?>q 
9Z^@[_;H^w ?><^ˆ•@H;JQ ;9}[@, <9}[@ 
]\@•H\_H =H}`^Q;9=@ •I \_‚H ̀ J;@\9?^H\\9}9 
(J|. ‰{_J@\_H FLEX, {`\<; II-6.4.3).

C5$<'8'6-+*$'5
Ž9]|9‚\> ;=_ ;_{@ ?H\;_^_=9?@\_Q 

(J|. ‰{_J@\_H FLEX, {`\<; II-6.3): {9 
{=_;9•\9|` ?9][`Z` (Supply), {9 ?>;Q‚\9|` 
?9][`Z` (Room), @?;9|@;_•HJ<_q (ByOut-
door). ‹=_ =@U9;H {9 {=_;9•\9|` ?9][`Z` 
{9[[H=‚_?@H;JQ ̀ J;@\9?^H\\@Q ;H|{H=@;`=@ 
{=_;9•\9}9 ?9][`Z@ {9 =H}`^Q;9=` PI. 
‹=_ =@U9;H {9 ?>;Q‚\9|` ?9][`Z` – 
{9[[H=‚_?@H;JQ ̀ J;@\9?^H\\@Q ;H|{H=@;`=@ 
?>;Q‚\9}9 ?9][`Z@, {=_ {9[@•H ? {9|H~H\_Q 
{=_;9•\9}9 ?9][`Z@ ;H|{H=@;`=> \H U9^w•H 
|@<J_|@^w\9q _ \H |H\w•H |_\_|@^w\9q 
`J;@\9?^H\\9q (J|. ‰{_J@\_H FLEX, {`\<; 
II-6.3.2 _ II-6.3.3) {9 @^}9=_;|` =H}`^Q;9=@ 
PI. ‹=_ =@U9;H {9 @?;9|@;_•HJ<9|` ;_{` 
(«ByOutdoor») _J{9^w]`ˆ;JQ 9U@ `<@]@\\>H 
?>•H ;_{> ?H\;_^_=9?@\_Q ({9 {=_;9•\9|` 
_ {9 ?>;Q‚\9|` ?9][`Z`): {9 {=_;9•\9|` ;_{` 

sensor, but also according to the extracted air 
sensor (see FLEX panel description II.6.5.3 for 
details on selecting this feature).

When control algorithm of the extracted air 
sensor is selected, then supply air temperature is 
adjusted based on estimated additional received 
heat (heat emitted by the sun, electric heaters, 
etc.). Thus the energy for excessive heating of 
the supply air is saved. The room is heated based 
on the estimated room temperature to provide 
the desired room temperature microclimate.

Supply air electric heater (resistance heating 
elements if the electric heater is used) is 
controlled by the ESKM controller using the PWM 
signal. If the —ater supply air heater is used, then 
the actuator is controlled using RG1 controller 
—ith analogous 0-10V DC signal.

“BOOST” feature
Fans are started at maximum speed and 

“BOOST” is displayed in the remote control 
panel (FLEX). “BOOST” feature is inactive if the 
heat exchanger protection is triggered. When 
triggering signal for this function disappears, the 
desired operation period for this feature can be 
selected in the control panel (FLEX) (see FLEX 
panel description II.6.6 for details on selecting 
this feature).

There is boost time setting in minutes (factory 
setting: Off) in the user menu item Add.Func. For 
example, if 5min is set, then in case the signal is 
lost for boost controlled —ith the external control 
signal, the boost —ill be active for 5 minutes. 
For boost controlled —ith the fast button (FLEX 
control panel), boost is activated for 5 minutes 
if the button is pressed once, and boost —ill 
deactivated immediately if the button is pressed 
second time. Maximum setting is 255min.

START/STOP feature
The operation of the recuperator is started or 

stoped using the START/STOP feature. “STOP” 
is displayed at the remote control panel (FLEX). 
In START mode, the recuperator operates based 
on the latest settings of the panel.

FanFail and FanRun features
It provides option to connect the external fan 

state indication such as the indication lamp —hich 
—ould visualize the state of the device.

Dontinuous control of the heater
The ne— feature is installed: continuous 

keeping of the supply air temperature (accuracy 
up to 0,5 °C) by using t—o-—ay thyristor module 
– ESKM... (these modules are installed only in 
heaters connected to the three-phase mains).

Dooling by ventilation:
T—o types of cooling exist: using halocarbon or 

—ater cooler. Cooling is based on the algorithm 
of the PI regulator and is activated —hen there 
is need for cooling. Conditions for activation and 
deactivation of halocarbon cooler can be set and 
changed using the menu of the FLEX remote 
control panel (see section II.6.4. of the FLEX 
description). Actuator position of the —ater cooler 
is set accordingly to the PI regulator in the range 
bet—een 0+ and 100+. The halocarbon cooler 
is s—itched on —hen PI regulator value exceeds 
the value set in the menu (see section II.6.4.2. 
of the FLEX description). The halocarbon cooler 
is s—itched off —hen PI regulator value is less 
than the set value (see section II.6.4.3. of the 
FLEX description).

Ventilation:
Three types of ventilation are possible (see 

section II.6.3. of the FLEX description): based on 
the supply air (Supply), based on the extracted 
air (Room) and automatic (ByOutdoor). When 
operation is based on the supply air, the supply 
air temperature is maintained as set on the 
PI regulator. When operation is based on the 
extracted air, the set extracted air temperature is 
maintained to keep the supplied air temperature 
bet—een the minimum and the maximum set 
temperatures (see sections II.6.3.2. and II.6.3.3. 
of the FLEX description) based on the algorithm 
of the PI regulator. When operation is automatic 
(ByOutdoor), both mentioned cooling types are 
used (supply and extracted air): cooling based 
on the supply air is used —hen ambient air 
temperature is less than the set temperature 
(see section II.6.3.3. of the FLEX description). 
This is so called “—inter mode”. Cooling based 
on the extracted air is used —hen ambient air 
temperature is greater than the set temperature 
(see section II.6.3.3. of the FLEX description). 
This is so called “summer mode”.

˜sing the remote control panel, the user can 
adjust fan motor speed as three steps (values 
of steps are speed set in the —indo— of the 
remote control panel, see sections II.6.7 and 
II.6.8 of the FLEX description). Analogous 0–10 
VDC control signal for motors is generated by 
the controller RG1. Speed of the supply and 
extracted air fans can be adjusted synchronously 
or asynchronously (see sections II.6.7 and II.6.8 
of the FLEX description). If —ater supply air 
heater is used and after ™VAC unit is s—itched 
on, fans are s—itched on after 20 seconds. 
During this period, —ater valve actuator is being 
opened to allo— —ater heater to reach the 
optimum temperature.

T—o pressure converters should be used to 
control both fans —hile maintaining constant 
pressure at the system.

Also, CO2 (extract air) converter can be 
connected (if no pressure converters are 
connected).

dargestellt.
Lufttemperatur des Raums (der Räume) 

kann nicht nur laut dem Fühler für die 
›ulufttemperatur, sondern auch laut dem 
Fühler für die Ablufttemperatur geregelt —erden. 
(Aus—ahl dieser Funktion: siehe Beschreibung 
des Pults FLEX, Punkt II.6.5.3.)

N a c h d e m  d e r  B e d i e n a l g o r i t h m u s 
des Abluftfühlers ge—ählt —ird, —ird die 
›ulufttemperatur nach der Be—ertung des 
zusätzlichen Wärmezustroms (Sonnen—ärme, 
durch die elektrischen Anlagen gestrahlte 
Wärme us—.) begrenzt. Auf diese Weise —ird 
die Energie für zusätzliche ›uluft—ärmung 
gespart. Das ›immer (der Raum) —ird aufgrund 
der Be—ertung der Raumtemperatur er—ärmt, es 
ist der Sicherung des ge—ünschten Kleinklimas 
von der Raumtemperatur bestimmt.

Elektrischer ›uluftheizer (im Falle des 
elektrischen ™eizers: Widerstandsheizelemente) 
—ird durch den ESKM-Regler mit einem PWM-
Signal bedient. Im Falle des Wasserheizers der 
›uluft —ird das Getriebe des Wasserventils mit 
dem RG1-Regler so—ie dem analogen Signal 
von 0-10V DC bedient.

Funktion BOOST
Die Ventilatoren —erden mit einer maximalen 

Gesch—indigkei t  angelassen, auf dem 
Bedienpult (FLEX) —ird die BOOST-Funktion 
dargestellt. Die BOOST-Funktion ist nicht aktiv, 
—enn der Wärmetauscherschutz angelaufen 
ist. Im Pult (FLEX) kann die Arbeitsdauer 
der ge—ünschten Funktion ge—ählt —erden, 
nachdem das Aktivierungssignal dieser Funktion 
versch—unden ist. (Aus—ahl dieser Funktion: 
siehe Beschreibung des Pults FLEX, Punkt 
II.6.6.)

Im Benutzermenü-Punkt Add.Func. gibt 
es die Einstellung der Boost-›eit in Minuten 
(Werkseinstellung Off). Es —ird z. B. 5 Min. 
eingestellt, dann – falls Boost mit einem 
äußerlichen Steuersignal gesteuert —ird – 
—ird Boost 5 Min. nach Versch—unden des 
Steuersignals funktionierenœ falls Boost mit 
einer Schnelltaste (des FLEX-Pultes) gesteuert 
—ird, —ird Boost nach dem ersten Drücken der 
Taste für 5 Minuten aktiviert, nach dem z—eiten 
Drücken der Taste —ird Boost sofort deaktiviert. 
Maximale Einstellung: 255 Min.

Funktion START/STOP
Durch die Funktion START/STOP —ird die 

Arbeit des Rekuperators gestartet bz—. gestoppt, 
auf dem Bedienpult (FLEX) —ird sie als STOP 
dargestellt. Im Falle der START-˜mstände 
funktioniert der Rekuperator laut den letzten 
Einstellungen auf dem Pult.

Funktionen FanFail und FanRun
Die Möglichkeit, Außenanzeige für ›ustand 

des Ventilators, z. B. Anzeigelampe, die optisch 
den Arbeitszustand der Anlage darstellen —ürde, 
anzuschließen.

Gleichmäßige Steuerung des Heizers
Neue Funktion eingeführt: gleichmäßiges 

Beibehalten der ›ulufttemperatur bis 0,5 °C 
durch Gebrauch des Simistormoduls: ESKM.... 
(Diese Module sind nur in den ™eizern, die an 
dreiphasiges Speisungsnetz angeschlossen 
—erden, montiert.)

Jie Kühlung durch das Lüften:
Es gibt z—ei Kühlungsarten: Gebrauch 

vom Freon- od. Wasserkühler. Die Kühlung 
funktioniert laut dem Algorithmus des PI-
Reglers und schaltet sich erst dann ein, —enn 
Bedarf nach Kühlung entsteht. Bedingungen 
für Ein- und Ausschalten des Freonkühlers 
können im Menü mit dem Fernbedienungspult 
FLEX eingestellt bz—. geändert —erden (siehe 
Beschreibung des Pults FLEX, Punkt II.6.4.). 
Getriebeposition des Wasserkühlers —ird laut 
dem PI-Regler proportional von 0 bis 100 
+ gleichmäßig eingestelltœ Freonkühler —ird 
eingeschaltet, —enn der Wert des PI-Reglers 
den im Menü eingestellten Wert überschreitet 
(siehe Beschreibung des Pults FLEX, Punkt 
II.6.4.2), und —ird ausgeschaltet, —enn der 
Wert des PI-Reglers den eingestellten Wert 
unterschreitet (siehe Beschreibung des Pults 
FLEX, Punkt II.6.4.3.)

Jie Lüftung:
Es gibt drei Lüftungsarten (siehe Beschreibung 

des Pults FLEX, Punkt II.6.3): laut der 
›uluft (Supply), laut der Abluft (Room) und 
automatische Lüftung (ByOutdoor). Während 
der Anlagenarbeit laut der ›uluft —ird die 
eingestellte ›ulufttemperatur laut dem PI-Regler 
beibehalten. Während der Anlagenarbeit laut 
der Abluft —ird die eingestellte Ablufttemperatur 
durch den ›ufuhr der Luft, derer Temperatur 
die maximale Temperatur nicht überschreitet 
bz—. die eingestellte minimale Temperatur nicht 
unterschreitet, laut dem PI-Regler beibehalten 
(siehe Beschreibung des Pults FLEX, Punkt 
II.6.3.2 und II.6.3.3). Während der automatischen 
Kühlung (ByOutdoor) —erden die z—ei früher 
genannten Lüftungsarten gebraucht (laut der 
›u- oder Abluft): die Lüftung laut der ›uluft 
arbeitet dann, —enn die von draußen zugeführte 
Luft die eingestellte Temperatur unterschreitet 
(siehe Beschreibung des Pults FLEX, Punkt 
II.6.3.3), d. h. sie —ird Winterbetriebsart genanntœ 
die Lüftung laut der Abluft arbeitet dann, —enn 
die von draußen zugeführte Luft die eingestellte 
Temperstur überschreitet (siehe Beschreibung 
des Pults FLEX, Punkt II.6.3.3), d. h. sie —ird 
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a) Vandeninio šildytuvo apsaugai yra sudaryti 
keli apsaugos laiptai. 

Pirmasis:  jei šaltuoju met! laiku ištekan"io 
vandens temperat#ra nukrenta žemiau +10 °$ 
(matuojama su TV jutikliu) tai priverstinai yra 
pradaroma vandeninio šildytuvo vožtuvo pavara 
M6. Nepriklausomai ar yra šilumos poreikis ar ne. 

Antrasis:  jei visiškai pradarius šildytuvo 
vožtuv% nepasiekiama aukštesn& nei +10 °$ 
vandens temperat#ra ir oro temperat#rai iš po 
šildytuv! nukrenta žemiau +7/+10 °$ (priklau-
somai kokia temperat#ra nustatyta ant apsaug-
inio termostato T1, tai oro tiekimo 'renginys yra 
stabdomas. Kad neužšalt! vandens šildytuvas 
(kai agregatas sustabdytas), veikia du iš&jimai: 
cirkuliacinis siurblys M4 ir vandeninio šildytuvo 
vožtuvo pavara M6. Vandeninio šildytuvo apsau-
gai taip pat yra (turi b#ti) naudojama tiekiamo 
oro sklend&s pavara su gr%žinan"i%ja spyruokle. 
Dingus 'tampai tuojau pat yra uždaroma tiekiamo 
oro sklend& ji, automatiškai neatsistato, reikia 
atstatyti (restartuoti) iš pultelio.

b) Kai 'renginys turi elektrin' šildytuv%, tai nuo 
perkaitimo turi du apsaugos lygius. Elektrinis 
šildytuvas nuo perkaitimo yra apsaugotas 
dviej! tip! kapiliarin&mis termoapsaugomis, t.y. 
rankin& ir automatin&. Automatin& termoapsauga 
suveikia kai oro temperat#ra viršija +50 °$ , 
o rankin& suveikia kai oro temperat#ra viršija 
+100 °$. Automatin& termoapsauga +50 °$ yra 
naudojama atjungti elektrin' šildytuv%, jei šildymo 
elementai 'kaista daugiau nei +50 °$, ir prad&t! 
„deginti“ deguon'.

Kapiliarin&s termoapsaugos pagal konstrukcij% 
skiriasi tik tuo, kad perkaitusi automatin& ter-
moapsauga ji pati atsistato ' darbin* pad&t'. O 
rankin& termoapsauga neatsistato, ji turi b#ti at-
statoma ' darbin* pad&t' paspaudus ant šildytuvo 
aptarnavimo dang"io esant' „RESET“ mygtuk%. 

Kai suveikia rankin& termoapsauga ventili-
atoriai veikia visu paj&gumu tol kol neatstatoma 
rankin& šildytuvo apsauga ( ,,reset“ mygtuko pas-
paudimu) ir pakartotinai ne'jungiamas 'renginys. 
Kai yra šildytuvo gedimo 2 ksavimas, nepriklau-
somai nuo pultelyje temperat#ros nuostato, tik 
'vertinus gedimo priežast' ir 'sitikinus ar tai saugu 
galima atstatyti rankin* šildytuvo apsaug%. Taip 
pat reikia 'vertinti ar nepažeisti kiti automatikos 
bei instaliacijos elementai.

Skirtuminio sl&gio šilumokai"io priešužšalimin& 
apsauga (skirtuminio sl&gio rele PS 600) (ji 
naudojama tik našesniuose ireginiuose (nuo 
1300 m8/h)).

Automatin&s termoapsaugos suveikimas 
dažniausiai pasitaiko d&l mažo ventiliatoriaus 
grei"io (sugedusio ventiliatoriaus, užsikirtusios/
sugedusios oro pa&mimo sklend&s/pavaros).

9;<=>?;<@> =BC><BF< <>GHB, I>GHB <FJLF=B<9=B 
QBCU=BFJ>G> WB=9XW>G> @>QH9YB WUXF 
9;<BW>@ZFWW>? <FJLF=B<9=[ (;J. \LU;BWUF 
]^E_, L9WI< ``-6.8.8), f<> <BI WBQ[@BFJ[? 
«QUJWU? =FXUJ», L> @[<qXW>J9 =BC><BF< 
<>GHB, I>GHB <FJLF=B<9=B QBCU=BFJ>G> 
WB=9XW>G> @>QH9YB @[wF 9;<BW>@ZFWW>? 
<FJLF=B<9=[ (;J. \LU;BWUF ]^E_, L9WI< ``-
6.8.8), f<> <BI WBQ[@BFJ[? «ZF<WU? =FXUJ».

x><=FCU<FZz J>XF< >;9{F ;<@Zq<z 
<=FY;<9LFW|B<9} =FG9ZU=>@I9 ;I>=>;<U 
H@UGB<FZF? @FW<UZq<>=>@ (WBZBHIB QWB|FWUq 
;<9LFWF? – ;I>=>;<U >;9{F;<@ZqF<;q @ >IWF 
WB;<=>FI L9Zz<B, ;J. \LU;BWUF ]^E_, L9WI<[ 
``.6.7 U ``.6.~), L>ZzQ9q;z HU;<BW•U>WW[J 
L9Zz<>J 9L=B@ZFWUq. €WBZ>G>@[? ;UGWBZ 
9L=B@ZFWUq 0-10•V D‚ HZq H@UGB<FZF? 
;>;<B@ZqF< I>W<=>ZZF= Rƒ1. $I>=>;<z 
@FW<UZq<>=>@ L=U<>|W>G> U @[<qXW>G> 
@>QH9YB J>XF< =FG9ZU=>@B<z;q ;UWY=>WW> UZU 
B;UWY=>WW> (;J. \LU;BWUF ]^E_, L9WI<[ ̀ `.6.7 
U ``.6.~). …;ZU UJFF<;q @>HqW>? WBG=F@B<FZz 
L=U<>|W>G> @>QH9YB, L=U @IZ}|FWUU BG=FGB<B 
\†‡† @FW<UZq<>=[ @IZ}|B}<;q |F=FQ 30 
;FI. † <F|FWUF f<>G> LF=U>HB ><I=[@BF<;q 
L=U@>H @>HqW>G> IZBLBWB, |<>C[ @>HqW>? 
WBG=F@B<FZz 9;LFZ WBG=F<z;q H> >L<UJBZzW>? 
<FJLF=B<9=[.

…;ZU XFZBF<F  9L=B@Zq<z  >C>UJU 
@FW<UZq<>=BJU, L>HHF=XU@Bq @ ;U;<FJF 
L> ;<>qWW>F HB@ZFWUF,  WF>CY>HUJ> 
U;L>ZzQ>@B<z H@B L=F>C=BQ>@B<FZq HB@ZFWUq.

ˆBIXF L=FH9;J><=FWB @>QJ>XW>;<z 
L>HIZ}|FWUq L=F>C=BQ>@B<FZq $\3 
(@[<qXW>G> @>QH9YB) (@ <>J ;Z9|BF, F;ZU WF 
L>HIZ}|FW[ L=F>C=BQ>@B<FZU HB@ZFWUq).

!)  ‰JFF<;q WF;I>ZzI> ;<9LFWF? QB{U<[ 
@>HqW>G> WBG=F@B<FZq.

 !"#$%:  F;ZU @ Y>Z>HW>F @=FJq G>HB 
<FJLF=B<9=B @[Y>Hq{F? @>H[ LBHBF< WUXF 
+10>$ (UQJF=qF<;q L=U L>J>{U HB<|UIB 
TV), <>GHB L=UW9HU<FZzW> L=U><I=[@BF<;q 
L=U@>H Š6 IZBLBWB @>HqW>G> WBG=F@B<FZq, 
WFQB@U;UJ> >< <>G>, UJFF<;q L><=FCW>;<z @ 
<FLZF UZU WF<.

&'("():  F;ZU L=U L>ZW>;<z} ><I=[<>J 
IZBLBWF WBG=F@B<FZq <FJLF=B<9=B @>H[ WF 
L>HWUJBF<;q @[wF +10>$ U <FJLF=B<9=B 
@>QH9YB QB >C>G=F@B<FZqJU LBHBF< WUXF 
+7/+10>$ (@ QB@U;UJ>;<U >< <FJLF=B<9=[, 
9;<BW>@ZFWW>? WB QB{U<W>J <F=J>;<B<F 
ˆ1), @ <BI>J ;Z9|BF 9;<=>?;<@> L>HB|U 
@>QH9YB >;<BWB@ZU@BF<;q. ‹<>C[ @>HqW>? 
>C>G=F@B<FZz WF QBJF=Q (I>GHB BG=FGB< 
>;<BW>@ZFW), U;L>ZzQ9}<;q H@B @[Y>HB: 
•U=I9Zq•U>WW[? WB;>; Š4 U L=U@>H Š6 
QB;Z>WIU IZBLBWB @>HqW>G> WBG=F@B<FZq. 
ŒZq QB{U<[ @>HqW>G> WBG=F@B<FZq <BIXF 
U;L>ZzQ9F<;q (H>ZXFW U;L>ZzQ>@B<z;q) 
L=U@>H QB;Z>WIU L=U<>|W>G> @>QH9YB ; 
@>Q@=B<W>? L=9XUW>?. † ;Z9|BF L=>LBHBWUq 
<>IB, ;=BQ9 XF QBI=[@BF<;q QB;Z>WIB 
L=U<>|W>G> @>QH9YB, >WB B@<>JB<U|F;IU WF 
@>;;<BWB@ZU@BF<;q, FF WBH> @>;;<BW>@U<z 
(restart) WB L9Zz<F.

" )  • ; < = > ? ; < @ >  ;  f Z F I < = U | F ; I U J 
WBG=F@B<FZFJ >< LF=FG=F@B QB{U{FW> 
H@9Jq 9=>@WqJU QB{U<[. ŽZFI<=U|F;IU? 
>C>G=F@B<FZz >< LF=FG=F@B QB{U{FW 
IBLUZZq=W[JU <F=J>QB{U<BJU H@9Y <UL>@ – 
=9|W>G> U B@<>JB<U|F;I>G>. €@<>JB<U|F;IBq 
<F=J>QB{U<B ;=BCB<[@BF<, I>GHB <FJLF=B<9=B 
@>QH9YB L=F@[wBF< +50>$, B =9|WBq 
;=BCB<[@BF<, I>GHB <FJLF=B<9=B @>QH9YB 
L=F@[wBF< +100>$. €@<>JB<U|F; IBq 
<F=J>QB{U<B +50>$ U;L>ZzQ9F<;q HZq 
><IZ}|FWUq fZFI<=U|F;I>G> WBG=F@B<FZq, 
I>GHB WBG=F@B<FZzW[F fZFJFW<[ WBG=F@B}<;q 
;@[wF +50>$ U WB|UWB}< «;XUGB<z» IU;Z>=>H.

‡BLUZZq=W[F <F=J>QB{U<[ L> ;@>F? 
I>W;<=9I•UU =BQZU|B}<;q <>ZzI> <FJ, |<> 
LF=FG=F<Bq B@<>JB<U|F;IBq <F=J>QB{U<B 
;BJB @>Q@=B{BF<;q @ =BC>|FF L>Z>XFWUF, B 
=9|WBq <F=J>QB{U<B WF @>;;<BWB@ZU@BF<;q, 
>WB H>ZXWB C[<z @>Q@=B{FWB @ =BC>|FF 
L>Z>XFWUF WBXB<UFJ IW>LIU «Reset», 
=B;L>Z>XFWW>? WB I=[wIF >C;Z9XU@BWUq 
>C>G=F@B<FZq. 

‡>GHB ;=BCB<[@BF< =9|WBq <F=J>QB{U<B, 
@FW<UZq<>=[ WB|UWB}< =BC><B<z WB L>ZW9} 
J>{W>;<z U =BC><B}< H> <FY L>=, L>IB 
WF C9HF< @>;;<BW>@ZFWB =9|WBq QB{U<B 
WBG=F@B<FZq (WBXB<UFJ IW>LIU «Reset») U 
9;<=>?;<@> WF C9HF< @IZ}|FW> L>@<>=W>. 
‡>GHB •UI;U=9F<;q L>Z>JIB WBG=F@B<FZq, 
=9|W9} QB{U<9 WBG=F@B<FZq, @WF QB@U;UJ>;<U 
>< 9;<BW>@ZFWW>? WB L9Zz<F <FJLF=B<9=[, 
J>XW> @>;;<BW>@U<z <>ZzI> L>;ZF <>G>, IBI 
L><=FCU<FZz >L=FHFZU< L=U|UW9 L>Z>JIU 
U 9CFHU<;q @ CFQ>LB;W>;<U f<>G> L>;<9LIB. 
ˆBIXF ;ZFH9F< 9CFHU<z;q, |<> WF L>@=FXHFW[ 
H=9GUF fZFJFW<[ B@<>JB<UIU U UW;<BZZq•UU.

•B{U<B <FLZ>>CJFWWUIB >< QBJF=QBWUq 
=BQW>;<W>G> HB@ZFWUq (=FZF =BQW>;<W>G> 
HB@ZFWUq PS 600) U;L>ZzQ9F<;q <>ZzI> @ 
@[;>I>L=>UQ@>HU<FZzW[Y 9;<=>?;<@BY (>< 
1300 J8/h). 

$ = B C B < [ @ B W U F  B @ < > J B < U | F ; I > ? 
<F=J>QB{U<[ |B{F @;FG> L=>U;Y>HU< 
L> L=U|UWF WUQI>? ;I>=>;<U @FW<UZq<>= 
(L>Z>JIB @FW<UZq<>=B, QBFHBWUF/L>Z>JIB 
QB;Z>W>I/L=U@>H>@ QBC>=B @>QH9YB).

a) Several steps o‘ protection are provided ‘or 
protection o‘ the ’ater heater.

First:  i‘ during cold periods the temperature 
o‘ the out’ard ’ater ” o’ drops belo’ +10 °‚ 
(as measured by the TV sensor), then the ’a-
ter heater valve actuator M6 is ‘orced to open 
regardless the need ‘or heat.

Second:  i‘ the ’ater temperature does not 
reach +10 °‚ a‘ter ‘ully opening the hater valve 
and the air temperature a‘ter heating drops belo’ 
+7/+10 °‚ (as set on the protection thermostat 
T1), then the air supply device is stopped. To 
protect ’ater heater ‘rom ‘ree•ing (’hen the 
unit is stopped), to’ outputs operate: circulatory 
pump M4 and ’ater heater valve actuator M6. 
Supply air valve actuator ’ith the return spring is 
(should be) used ‘or the protection o‘ the ’ater 
heater. During voltage loss, supply air valve is 
closed immediately. `t does not automatically 
reset and should be reset (restarted) ‘rom the 
control panel.

b) —hen the device has the electric heater, 
then t’o levels o‘ overheat protection are used. 
T’o types o‘ the capillary thermal protections are 
used ‘or the overheat protection o‘ the electrical 
heater: manual and automatic. Automatic ther-
mal protection is activated ’hen air temperature 
e˜ceeds +50 °‚ and manual protection is acti-
vated ’hen air temperature e˜ceeds +100 °‚. 
Automatic thermal protection +50 °‚ is used to 
disconnect the electric heater i‘ the temperature 
o‘ the heating elements e˜ceeds +50 °‚ ’hich 
could cause consumption o‘ the o˜ygen.

‚apillary thermal protections are di‘‘erent only 
’ith respect to construction to allo’ automatic 
thermal protection to reset to the operation state. 
Manual thermal protection does not reset and 
should be reset to the operation state by pressing 
RESET button on the service cover o‘ the heater.

—hen manual thermal protection is triggered, 
‘ans operate in ma˜imum capacity until the 
manual heater protection is reset (by pressing 
the reset button) and the device is restarted. 
—hen heater ‘ault is registered, manual heater 
protection can be restored only a‘ter estimation 
o‘ the ‘ault cause and only i‘ it is sa‘e to do so 
regardless o‘ the temperature setting on the 
control panel. Also it should be inspected i‘ 
other automation and installation elements are 
not damaged.

Anti‘ree•e protection o‘ the di‘‘erential pres-
sure heat e˜changer (di‘‘erential pressure relay 
PS600) is used only in more e‘2 cient devices 
(‘rom 1300 m8/h).

Triggering o‘ the automatic thermal protection 
mostly occur due to lo’ ‘an speed (‘aulty ‘an, 
stuck/‘aulty air inlet valve/actuator).

Sommerbetriebsart genannt.
Der •enut•er kann die Motorgesch’indigkeit 

in drei Stu‘en (Stu‘engesch’indigkeiten ’erden 
im Einstellungs‘enster des Pults angepasst™ 
siehe •eschreibung des Pults ]^E_, Punkt 
``.6.7 und ``.6.~) mit ›il‘e des ]ernbedienpultes 
regeln. Analoges Steuersignal von 0-10V D‚ 
‘ür die Motoren macht der Regler Rƒ1 aus. 
ƒesch’indigkeit der Ventilatoren ‘ür œ•- und 
Ablu‘t kann synchron oder asynchron geregelt 
’erden (siehe •eschreibung des Pults ]^E_, 
Punkt ``.6.7 und ``.6.~). ]alls ein —asserhei•er 
der œulu‘t gebraucht ’ird und die ›K^K-Anlage 
eingeschaltet ist, schalten sich die Ventilatoren 
nach 30s ein. —ährend dieser œeit ’ird das 
ƒetriebe vom —asserventil geö‘‘net, damit 
der —asserhei•er recht•eitig bis •ur optimalen 
Temperatur erhit•t ’ird.

—enn man ’ill, beide Ventilatoren durch 
das •eibehalten des konstanten Druckes im 
System •u steuern, müssen •’ei Drucktauscher 
gebraucht ’erden.

Es ist auch eine Möglichkeit vorgesehen, 
den ‚O3-Tauscher (Ablu‘t) an•uschließen 
(in dem ]alle, ’enn die Drucktauscher nicht 
angeschlossen sind).

a) ]ür den Schut• des —asserhei•ers sind 
einige Schut•stu‘en gescha‘‘en:

Erste* Stufe:  ’enn ’ährend der kalten 
Ÿahres•eit die Temperatur des auslau‘enden 
—assers unter +10 °‚ sinkt (’ird mit einem 
TV-]ühler gemessen), ’ird das Ventilgetriebe 
M6 vom —asserhei•er halbgeö‘‘net. Das ’ird 
ungeachtet dessen, ob es —ärmebedar‘ gibt 
oder nicht, gemacht.

Zweite* Stufe:  ’enn nach dem, als das 
Ventil vom ›ei•er völlig geö‘‘net ’ird, die 
—assertemperatur nicht +10 °‚ überschreitet 
und ^u‘ttemperatur nach den ›ei•ern +7/ 
+10 °‚ unterschreitet (in Abhängigkeit davon, 
’elche Temperatur au‘ dem Schut•thermostat 
T1 eingestellt ist, ’ird die ^u‘t•u‘uhranlage 
gestoppt. Damit der —asserhei•er nicht er‘riert 
(’enn das Aggregat gestoppt ist), arbeiten •’ei 
Ausgänge: •mlau‘sauger M4 und Ventilgetriebe 
vom —asserhei•er M6.  ]ür den Schut• des 
—asserhei•ers ’ird (muss) auch das ƒetriebe 
von der œulu‘tklappe mit einer Rück‘eder ge-
braucht (’erden). Nach dem Spannungsaus‘all 
’ird so‘ort die œulu‘tklappe geschlossen und 
sie ’ird nicht von selbst ’iederhergestellt und 
muss vom Pult ’iederhergestellt (neu gestartet) 
’erden.

b) —enn die Anlage einen elektrischen ›ei•er 
hat, hat sie •’ei Schut•stu‘en gegen die Über-
hit•e. Elektrischer ›ei•er ist gegen die Überhit•e 
mit •’ei Arten des Kapillarthermoschut•es, 
d.h. dem ›andschut• und dem automatischen 
Schut•, gesichert. Automatischer Thermoschut• 
läu‘t an, ’enn die ^u‘ttemperatur +50 °‚ über-
schreitet™ ›andthermoschut• läu‘t an, ’enn 
die ^u‘ttemperatur +100 °‚ überschreitet. Au-
tomatischer Thermoschut• von +50 °‚ ’ird ‘ürs 
Abschalten des elektrischen ›ei•ers gebraucht, 
’enn die ›ei•elemente über +50 ° erhit•en und 
können beginnen, den Sauersto‘‘ •u „brennen“.

Kapillarthermoschüt•e unterscheiden sich 
in ihrer Au‘stellung nur dadurch, dass der 
überhit•te automatische Thermoschut• selbst 
in die Arbeitsstellung •urückkehrt. `m ]alle des 
›andthermoschut•es ist es nicht so, sie muss 
in die Arbeitsstellung durch das Drücken der 
RESET-Taste au‘ dem •ediendeckel des ›ei•ers 
•urückgebracht ’erden.

—enn der ›andthermoschut• anläu‘t, arbeiten 
die Ventilatoren in voller ̂ eistung bis dann, ’enn 
der ›andschut• des ›ei•ers ’iederhergestellt 
’ird (durch das Drücken der RESET-Taste) 
und die Anlage ’ieder eingeschaltet ’ird. —enn 
eine Störung des ›ei•ers ‘estgestellt ’ird, 
kann der ›andschut• des ›ei•ers ungeachtet 
der Temperatureinstellung au‘ dem Pult erst 
dann ’iederhergestellt ’erden, ’enn man 
die Störungsursache be’ertet und man sich 
verge’issert, dass diese —iederherstellung 
sicher ist. Es muss auch be’ertet ’erden, ob 
die anderen Automatik- und Anlagenelemente 
nicht beschädigt sind.

Der ]rostschut• des •nterschiedsdruck-
—ärmetauschers (durch •nterschiedsdruck-
relais PS 600™ es ’ird nur in leistungs‘ähigeren 
Anlagen ab 1.300 m8/h gebraucht).

Das Anlau‘en des automatischen Ther-
moschut•es ergibt sich meistens ’egen der 
kleinen ƒesch’indigkeit eines Ventilators (des 
beschädigten Ventilators, der blockierten/be-
schädigten Einnahmeklappe/ƒetriebe der ̂ u‘t).

tikl' (ištraukiamo oro) (tuo atveju, kai neprijungti 
sl&gio keitikliai).
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Rekuperatorius gali b!ti prijungiamas prie BMS 
tinklo naudojant ModBus protokol" .
Vienu metu gali b!ti valdoma ir per FLEX pultel# 

ir per BMS tinkl", #renginys veiks pagal paskutin-
ius nuostat$ pakeitimus. Gamykliškai nustatyta, 
jog atjungus pultel# ar BMS tinkl" (ar net abu) 
#renginys toliau veiks (jei nebus avarijos aliarm$) 
pagal paskutinius pultelio nuostatus. Š# nuostata 
galima keisti, pla%iau žiur&ti Flex_meniu_mon-
tuotojas_LT 14 punktas „Misc“.

ModBus tipas – RTU;
ModBus prijungimui naudojamas RS485_2 

prievadas (pav . 3);
Nustatymai (žr. FLEX montuotojo aprašyme 

II-6-2):

'*+/0*23562 869*5 :;5< 06=+>?@*A + C*5D 
BMS, DC06><H/? 02656+6> ModBus.
I023J>*AD* 869*5 6C/K*C5J>N5<CN 

6=A6J2*8*AA6  D  C  0 /><53  FLEX,  D 
06C2*=C5J68 C*5D BMS, /C526OC5J6 :/=*5 
23:6535< J C665J*5C5JDD C 06C>*=AD8D 
DH8*A*ADN8D A3C526*+. P C665J*5C5JDD C 
H3J6=C+D8D A3C526O+38D 06C>* 65+>?@*ADN 
0/><53 D>D C*5D BMS (D>D =39* 6:6DQ) 
/C526OC5J6 026=6>9D5 23:6535< (*C>D A* 
06C5/0N5 3J32DOA;* CDUA3>;) 06 06C>*=AD8 
/C53A6J+38. W56 06>69*AD* 869A6 DH8*AN5<, 
YD2* C8. Flex_meniu_montuotojas_LT 14 
0/A+5 «Misc»

!"# ModBus – RTU;
$%& #'*+%,79<"& ModBus "=#'%>?@9A=& 

"<A9CD9G= RS485_2 ('DC. Z);
HJ=AC'G+" (=P. Q#"=J<"9 P'<A"C'YJ<"& 

FLEX II-6-2):

Z pav. RS485_1 bei RS485_2. RS485_1  – 
nuotolinio valdymo pultelio lizdas[ RS4\]_^ 
– ModBus prievadas.

RZ11 lizdo kontakt[ reikšm\s:
1 – ]OM
2 – ^
3 – l
4 – `24V

Valdymo plokšt&je montuojami mikrojungikliai 
1 ir ^ (pav. 4), varž$ parinkimui derinant tinkl". 
`erinimas priklauso nuo jungimo budo. fei 
sujungiama žiedu, agregat$ gal&t$ sujungti iki 
Zhvnt. fei sujungiama kitaip, apie 7 agregatai. 
Tarp pirmo ir paskutinio agregato turi b!ti 
1^h...1]hq.

'DC. Zw RS485_1 " RS485_2. RS485_1  – 
UA*H=6 =DC53A{D6AA6U6 0/><53 /023J>*ADN[ 
RS4\]_^ – DA5*2|*OC Modbus.

c<J79<"& +'<AJ+A'Y f<9?*J RZ11:
1 – hQq
2 – w
3 – x
4 – `24V

B 0>35* /023J>*ADN 86A5D2/?5CN 8D+26-
J;+>?@35*>D 1 D ^ (2DC. 4), C A3>3=+6O C*5D 
=>N J;:623 C60265DJ>*ADO. }3>3=+3 H3JDCD5 
65 C06C6:3 06=+>?@*ADN. ~C>D 06=+>?@*AD* 
+6><{*J6*, 869A6 06=+>?@D5< =6 Zh 3U2*U3-
56J. ~C>D 06=+>?@*AD* DA6* – 6+6>6 7 3U2*-
U356J. •*9=/ 0*2J;8 D 06C>*=AD8 3U2*U3538D 
=6>9A6 :;5< 1^h...1]hq.

T€e recuperator can be connected to t€e BMS 
net•ork by using t€e ModBus protocol.
T€e device can be controlled using FLEX panel 

and BMS net•ork simultaneouslyw t€e device •ill 
•ork based on t€e latest c€anges o‚ settings. 
ƒs set in t€e ‚actory, t€e device •ill operate (i‚ 
no ‚aults are present) based on t€e latest panel 
settings in case t€e panel or BMS net•ork (or 
even bot€) is disconnected. T€is setting can be 
c€anged, please see Flex_meniu_montuotojas 
section 14 “Misc” ‚or details.

ModBus type: RTU
RS485_2 port is used {or |onne|ting t}e 

ModBus (Fig. 3);
Settings (see se|tion II.6.2. o{ t}e FLEX 

installer des|ription):

Fig. Z. RS485_1 and RS485_2. RS485_1w 
remote control panel socked[ RS4\]_^w Mod-
Bus port

RZ11 so|ket |onta|ts re{eren|e:
1 – ]OM
2 – ^
3 – B
4 - `24V

Micros•itc€es 1 and ^ (Fig. 4) are mounted 
in t€e control board ‚or selecting o‚ resistances 
during net•ork adjustment. ƒdjustment 
depends on t€e connection met€od. …‚ t€e 
ring type connection is used, up to Zh units 
could be connected. …‚ ot€er met€od is used, 
approximately 7 units could be connected. T€e 
resistance bet•een t€e † rst and t€e last unit 
s€ould be 1^h...1]h q.

Varžos~ •
h'#C'A"Y%9<"9 •

Resistan|e •
Widerstände~ •

Zungiklis 1
1 Y€+%,7JA9%>

S•it|} 1
1. S|}alter

Zungiklis 2
2 Y€+%,7JA9%>

S•it|} 2
2. S|}alter

1\h ‡ˆ ‡ˆ

47h ‡ˆ ‡FF

ZZh ‡FF ‡ˆ

`er Rekuperator kann an einen BMS-ˆetz 
mit einem ModBus-‰rotokoll angesc€lossen 
•erden.
‹ur gleic€en ‹eit kann so•o€l durc€ den FLEX-

‰ult als auc€ den BMS-ˆetz gesteuert •erden, 
die ƒnlage •ird laut den letzten Änderungen 
der Einstellungen arbeiten. Œerkseitig ist 
‚estgestellt, dass nac€ dem ƒbsc€alten des 
‰ults oder des BMS-ˆetzes (oder zugleic€ der 
beiden) die ƒnlage auc€ •eiter (•enn es keine 
‰annenalarme gibt) laut den letzten Änderungen 
der Einstellungen arbeiten •ird. `iese Einstel-
lung kann geändert •erden, me€r darüberw 
Flex_meniu_montuotojas_LT, ‰unkt 14 „Misc“.

ModBus-Typ: RTU.
Fürs ^ns|}ließen des ModBusses •ird 

RS485_2-^ns|}luss gebrau|}t (^bb. 3).
Einstellungen (sie}e Montagebes|}reibung 

von FLEX~ II.6.2):

ƒbb. Zw RS485_1 und RS485_2 RS485_1 w 
`ose des Fernbedienpults RS4\]_^w ModBus-
ƒnsc€luss ‡ˆ • Ein

Bedeutungen der RZ11-‚osenkontakte:
1: ]OM
2: ^
3: B
4: `24V

ƒu‚ dem Steuerpult •erden Mikrosc€alter 
1 und ^ (ƒbb. 4) montiert, indem man ‚ür die 
Œiderstandsaus•a€l den ̂ etz anpasst. ̀ ie ƒn-
passung €ängt von der Verbindungsart ab. Œenn 
man in einem Ring verbindet, können bis Zh ƒg-
gregate verbunden •erden. Œenn eine andere 
Verbindungsart ge•ä€lt •ird, können unge‚ä€r 
7 ƒggregate verbunden •erden. ‹•isc€en 
dem ersten und dem letzten ƒggregaten muss 
1^h...1]hq sein.

‰ a v.  Z
' D C .  Z
F i g .  Z
ƒ b b .  Z
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Nr. 

Pavadini-
mas
!"#$"%&'
Name
Kennzeich-
nung

Funkcija ModBus
()%*+&, ModBus
ModBus func.
ModBus-Funktion

D
at

a 
ad

re
sa

s
45

6'
7 

5"
%

%
89

D
at

a 
ad

dr
es

s
D

at
en

ad
-

re
ss

e

D
uo

m
en

: 
ki

ek
is

;<
=

&
>

'7
?$

<
 

5"
%

%
89

Q
ua

nt
ity

 o
f 

da
ta

D
at

en
m

en
ge Aprašymas

@C&7"%&'
Description
Beschreibung

ReikšmG
H%">'%&,
Values
Werte

1
Antifrost 01h_Read_Coils 0 1

[ lt ]  - Plokštelinio šilumokai!io priešužšalimin" funkcija
[ ru ]  - #$%&'() *+,(./ 23+4.(%5+.676 .92366:;9%%(&+ 6. *+;9<*+%()
[ en ]  - Plate heat exchanger frost protection function
[ de ]  - Frostschutzfunktion des Plattenwärmetauschers

1-active= o-passive

>
Fire 01h_Read_Coils 1 1

[ lt ]  - Ugnies pavojaus signalas
[ ru ]  - ?(7%+3 26@+<%6B .<9D67(
[ en ]  - Fire alarm
[ de ]  - Feuer-Alarm

1-active= o-passive

E Filter 01h_Read_Coils > 1

[ lt ]  - Užsiteršusio G ltro pavojaus signalas
[ ru ]  - ?(7%+3 .<9D67( *+7<)*%9%%676 H(3I.<+
[ en ]  - Jirty G lter alarm
[ de ]  -SchmutzG lter-Alarm

1-active= o-passive

K Fan 01h_Read_Coils E 1

[ lt ]  - VentiliatoriL pavojaus signalas
[ ru ]  - ?(7%+3 .<9D67( D9%.(3).6<6D
[ en ]  - Fans alarm
[ de ]  - Müfter-Alarm

1-active= o-passive

N MowPower 01h_Read_Coils N 1

[ lt ]  - Žema Otampa
[ ru ]  - Q(*&69 %+2<)@9%(9
[ en ]  - Mow voltage
[ de ]  -Tiedrige Spannung

1-active= o-passive

W Xextract 01h_Read_Coils W 1

[ lt ]  - JXYZ100[ temperat\ros jutiklio pavojaus signalas
[ ru ]  - ?(7%+3 .<9D67( .9;29<+.$<%676 ]+.5(&+ JXYZ100[
[ en ]  - JXYZ100[ temperature sensor alarm
[ de ]  - JXYZ100[ Xemperatursensor-Alarm

1-active= o-passive

^ Xexhaust 01h_Read_Coils ^ 1

[ lt ]  - Šalinamo oro temperat\ros jutiklio pavojaus signalas
[ ru ]  - ?(7%+3 .<9D67( .9;29<+.$<%676 ]+.5(&+ $]+3)9;676 D6*]$`+
[ en ]  - bxhaust air temperature sensor alarm
[ de ]  - Aqluft-Xemperatursensor-Alarm

1-active= o-passive

8 Xlimit 01h_Read_Coils 8 1

[ lt ]  - Xiekiamo oro temperat\ros jutiklio pavojaus signalas
[ ru ]  - ?(7%+3 .<9D67( .9;29<+.$<%676 ]+.5(&+ 2<(.65%676 D6*]$`+
[ en ]  - Supply air temperature sensor alarm
[ de ]  - {uluft-Xemperatursensor-Alarm

1-active= o-passive

| R} 01h_Read_Coils | 1

[ lt ]  - JXYZ100[ dr"gnumo jutiklio pavojaus signalas Zvaldiklis veikia nustatant ^0 
~ dr"gnum•[
[ ru ]  - ?(7%+3 .<9D67( ]+.5(&+ D3+@%64.( JXYZ100[ Z&6%.<6339< <+:6.+9. 2<( 
%+4.<6B&9 D3+@%64.( ^0 ~[
[ en ]  - JXYZ100[ humidity sensor alarm Zcontroller works in determining the 
moisture content of ^0~[
[ de ]  - JXYZ100[ Feuchtigkeitssensor-Alarm ZJer Regler läuft qei einer Feuchtig-
keit von ^0 ~[

1-active= o-passive

10 Return€ater 01h_Read_Coils 10 1

[ lt ]  - •rOžtamo vandens temperat\ros jutiklio pavojaus signalas
[ ru ]  - ?(7%+3 .<9D67( .9;29<+.$<%676 ]+.5(&+ 6:<+.%6B D6]/
[ en ]  - Return water temperature sensor alarm
[ de ]  - Feuchtigkeitssensor-Alarm des zurückkehren €asser-Xemperatursensors

1-active= o-passive

11 XoutJoor 01h_Read_Coils 11 1

[ lt ]  - ‚šor"s oro temperat\ros jutiklio pavojaus signalas Zvaldiklis toliau veikia 
nustatant XoutJoorƒ0C[
[ ru ]  - ?(7%+3 .<9D67( .9;29<+.$<%676 ]+.5(&+ %+<$@%676 D6*]$`+ 
Z&6%.<6339< 2<6]63@+9. <+:6.+.I 2<( %+4.<6B&9 XoutJoorƒ0C[
[ en ]  - „utside air temperature sensor alarm Zcontroller continues to work in 
determining XoutJoorƒ0C[
[ de ]  - Außenluft-Xemperatursensor-Alarm ZTach dem binstellen von 
XoutJoorƒ0C läuft der Regler weiter[

1-active= o-passive

1> …otorActive 01h_Read_Coils 1E 1

[ lt ]  - Ventiliatoriai Ojungti
[ ru ]  - †9%.(3).6</ D&3‡59%/
[ en ]  - Fans „T
[ de ]  - Müfter b‚T

1-active= o-passive

1E ‚nJumpper 0Kh_Read_‚nput 1K 1

[ lt ]  - ‚šor"s oro sklend"s pavara
[ ru ]  - ˆ<(D6] *+436%&( %+<$@%676 D6*]$`+
[ en ]  - „utside air damper actuator
[ de ]  - Antrieq der Außenluftklappe

0-|0

1K Preheater 01h_Read_Coils 1> 1

[ lt ]  - Pašildytuvo indikacija
[ ru ]  - ‰%](&+'() $4.<6B4.D+ 26]67<9D+
[ en ]  - Preheater indication
[ de ]  - Anzeige des Vorheizers

1-active= o-passive

Pav‹  K
Œ(4‹  K
F i g ‹  K
Aqq‹ K

…ikrojungikliai 1 ir > •(&<6D/&3‡5+.93( 1 ( > …icroswitches 1 and > …ikroschalter 1 und >
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15 Heater 01h_Read_Coils 14 1

[ lt ]  - Šildytuvo indikacija
[ ru ]  - !"#$%&'$( "&)*+,&.+/(
[ en ]  - Heater indication
[ de ]  - Anzeige des Heizers

1-active2 o-passive

16 Speed 06h_Write_Holding_Register 0 1

[ lt ]  - Ventiliatori3 grei7io nustatymai
[ ru ]  - 8&:.*;<%$ :%;*;:.$ ,+".$/(.;*;,
[ en ]  - Fans speed settings
[ de ]  - Einstellbereich der Geschwindigkeit der Lüfter

02 12 =2 >

1? TsetPoint 06h_Write_Holding_Register 1 1

[ lt ]  - Tiekiamo oro temperat@ros nustatymas
[ ru ]  - 8&:.*;<%& .+BD+*&.I*J D*$.;K";); ,;M#IN&
[ en ]  - Supply air temperature set
[ de ]  - Einstellbereich der Zuluft-Temperatur

0->0

1O RH_value 04h_Read_Qnput 1> 1

[ lt ]  - UTXY100[ dr\gnumo jutiklio vert\
[ ru ]  - ]"&K+"$+ #&.K$%& ,/&^";:.$ UTXY100[
[ en ]  - UTXY100[ humidity sensor value
[ de ]  - Wert des UTXY100[ Feuchtigkeitssensors

0-99

19 `otor1 04h_Read_Qnput 15 1

[ lt ]  - 1 ventiliatoriaus variklio vert\
[ ru ]  - ]"&K+"$+ #,$)&.+/( 1 ,+".$/(.;*&
[ en ]  - `otor1 fan speed value
[ de ]  - Geschwindigkeit des `otor des Lüfters 1

0->

=0 `otor= 04h_Read_Qnput 16 1

[ lt ]  - 1 ventiliatoriaus variklio vert\
[ ru ]  - ]"&K+"$+ #,$)&.+/( = ,+".$/(.;*&
[ en ]  - `otor= fan speed value
[ de ]  - Geschwindigkeit des `otor des Lüfters =

0->

[ lt ] - Temperat@ros jutiklio vert\ reali3j3 skai7i3 formatu Y->q>E>O – >q>E>O[2 pvzq2 0h-x0C2 ?FFFh-x>=?6q?C2 O000h-x>=?6qO2 FFFFh-x-0q1C
[ ru ] - ]"&K+"$+ .+BD+*&.I*";); #&.{$%& , {;*B&.+ *+&/|"JN '${* Y->q>E>O – >q> E>O[2 "&D*q2 0h-x0C2 ?FFFh-x>=?6q?C2 O000h-x>=?6qO2 FFFFh-x-0q1C

[ en ]  - Temperature sensor value real  format Y->q>E>O - >q>E>O[ e}ample~ 0h-x0C2 ?FFFh-x>=?6q?C2 O000h-x>=?6qO2 FFFFh-x-0q1C
[ de ]  - Wert des Temperatursensors im Real-Format Y->2>E>O – >2>E>O[2 •spq 0h-x0C2 ?FFFh-x>=?62?C2 O000h-x>=?62O2 FFFFh-x-021C

=1 Tlimit 04h_Read_Qnput 0 1

[ lt ]  - Tiekiamo oro temperat@ros vert\
[ ru ]  - ]"&K+"$+ .+BD+*&.I*J D*$.;K";); ,;M#IN&
[ en ]  - Supply air temperature value
[ de ]  - Wert der Zuluft-Temperatur

He}~ E0

== Te}haust 04h_Read_Qnput 1 1

[ lt ]  - UTXY100[ temperat@ros jutiklio vert\
[ ru ]  - ]"&K+"$+ .+BD+*&.I*";); #&.K$%& UTXY100[
[ en ]  - UTXY100[ temperature sensor value
[ de ]  - Wert des UTXY100[ Temperatursensors

He}~ E0

=> Te}tract 04h_Read_Qnput = 1

[ lt ]  - Šalinamo oro temperat@ros jutiklio vert\
[ ru ]  - ]"&K+"$+ .+BD+*&.I*";); #&.K$%& I#&/(+B;); ,;M#IN&
[ en ]  - E}haust air temperature sensor value
[ de ]  - Wert des Abluft-Temperatursensors

He}~ E0

=4 ToutUoor 04h_Read_Qnput > 1

[ lt ]  - Qšor\s oro temperat@ros jutiklio vert\
[ ru ]  - ]"&K+"$+ .+BD+*&.I*";); #&.K$%& "&*I^";); ,;M#IN&
[ en ]  - €uside air temperature sensor value
[ de ]  - Wert des Außenluft-Temperatursensors

He}~ FFEC

=5 Twater 04h_Read_Qnput 1= 1

[ lt ]  - Gr•žtamo vandens temperat@ros jutiklio vert\
[ ru ]  - ]"&K+"$+ .+BD+*&.I*";); #&.K$%& ;‚*&.";< ,;#J
[ en ]  - Return water temperature sensor value
[ de ]  - Wert des zurückkehren Wasser-Temperatursensors

He}~ FFEC

• Elektrinis pajungimas gali b@ti atliktas tik 
kvaliƒkuoto elektriko pagal2 galiojan7ius 
tarptautinius ir nacionalinius elektrosaugos2 
elektros •rengini3 •rengimo2 reikalavimusq

• „audoti tik tok• elektros energijos šaltin•2 kurio 
duomenys yra nurodyti ant •renginio lipdukoq

• `aitinimo kabelis turi b@ti parenkamas pagal 
•renginio elektrinius parametrus2 jei •renginio 
maitinimo linija yra toli nuo agregato2 b@tina 
•vertinti atstum… ir •tampos kritim…

• †renginys b@tinai turi b@ti •žemintasq
• Sumontuokite valdymo pulta numatytoje 

vietojeq
• „utieskite pajungimo kabel•2 esant• FLE‡ 

pultelio komplektacijoje2 tarp valdymo pulto 
ir ŠV€ˆ agregatoq „uotolinio valdymo pultel• 
rekomenduojama sumontuoti atskirai nuo 
j\gos kabeli3q

Pastaba:  Xei naudojate kabel• kartu su kitais 
j\gos kabeliais2 turi b@ti naudojamas ekranuotas 
su •žemintu ekranavimo šarvu pultelio kabelisq

• Prijunkite kištuk… Ytipas RX11[ prie agregato 
RS4O5-1 lizdoq ˆit… kabelio kištuk… prijunkite 
prie valdymo pultoq

• ‰/+%.*$K+:%;+ D;#%/‹K+"$+ B;^+. ‚J.| 
,JD;/"+"; .;/|%; %,&/${$'$*;,&""JB 
Œ/+%.*$%;B , :;;.,+.:.,$$ : #+<:.,I‹•$B$ 
B+^#I"&*;#"JB$ $ "&'$;"&/|"JB$ 
.*+‚;,&"$(B$ % Œ/+%.*;‚+M;D&:";:.$2 % 
B;".&^I Œ/+%.*;;‚;*I#;,&"$(q

• ! : D ; / | M ; , & . |  . ; / | % ;  $ : . ; K " $ % 
Œ/+%.*;Œ"+*)$$ : .&%$B$ #&""JB$2 %&%$+ 
I%&M&"J "& "&%/+<%+ $M#+/$(q

• Ž&‚+/| D$.&"$( #;/^+" D;#‚$*&.|:( D; 
Œ/+%.*$K+:%$B D&*&B+.*&B I:.*;<:.,&2 
+:/$ /$"$( D$.&"$( I:.*;<:.,& "&N;#$.:( 
#&/+%; ;. &)*+)&.&2 "+;‚N;#$B; IK$.J,&.| 
*&::.;("$+ $ D&#+"$+ "&D*(^+"$(q

• •:.*;<:.,; #;/^"; ‚J.| M&M+B/+";q
• •B ; " .$ * I< .+  D I/ |.  ID*& ,/+ "$ (  , 

,J‚*&"";B B+:.+q
• ‘*;.("$.+ ,N;#(•$< , %;BD/+%.&'$‹ 

FLE‡ %;".*;//+*a %&‚+/| D;#%/‹K+"$( 
B+^#I DI/|.;B ID*&,/+"$( $ &)*+)&.;B 
’“Ž“q ‘I/|. #$:.&"'$;"";); ID*&,/+"$( 
*+%;B+"#I+.:( B;".$*;,&.| ;.#+/|"; ;. 
:$/;,JN %&‚+/+<q

!"#$%&'(#%:  +:/$ %&‚+/| $:D;/|MI+.+ 
,B+:.+ : #*I)$B$ :$/;,JB$ %&‚+/(B$2 
#;/^+" $:D;/|M;,&.|:( Œ%*&"$*;,&""J< 
%&‚+/| DI/|.& : M&M+B/+""JB Œ%*&";Bq

• ‘;#%/‹K$.+ ”.+D:+/| Y.$D RX11[ % )"+M#I 
&)*+)&.& RS-4O5-1q —*I);< ”.+D:+/| %&‚+/( 
D;#%/‹K$.+ % DI/|.I ID*&,/+"$(q

• Electrical connection can only be implemented 
by the ˜ualiƒ ed electrician in accordance with 
the applicable international and national elec-
trical safety re˜uirements and re˜uirements for 
installation of electrical devicesq

• ™se only power source which meets the 
re˜uirements speciƒ ed on the device labelq

• Power supply cable should be selected based 
on the electrical speciƒ cation of the deviceq Qf 
the device power supply line is far from the 
unit2 the distance and voltage drop should 
be consideredq

• Uevice must be earthedq
• Qnstall the control panel at the designated 

placeq
• Qnstall the supplied connection cableYFLE‡ 

controller[ between the control panel and 
the HVAC unitq Qt is recommended to install 
the control panel separately from the power 
cablesq

Note:  Qf cable is used together with other power 
cables2 shielded control panel cable with earthed 
shield should be usedq

• Connect the plug YRX11 type[ to the RS4O5-1 
socket of the unitq Connect the other end to 
the control panelq

• Elektrischer Anschluss muss durch ˜ualiƒ -
zierte Elektrofachkraft laut geltende interna-
tionale und nationale •estimmungen für Ele-
ktroschutz und Einrichtung der Elektroanlagen 
ausgeführt werdenq

• „ur die Strom˜uelle gebrauchen2 die auf dem 
Anlagenaufkleber angegeben istq

• Speisekabel muss laut elektrischen Param-
etern der Anlage gewählt werden› falls die 
Speiseleitung der Anlage fern vom Aggregat 
ist2 ist es nötig2 den Abstand und Spannungs-
fall zu bewertenq

• Uie Anlage muss unbedingt geerdet werdenq
• Steuerpult muss auf dem vorgesehenen Platz 

montiert werdenq
• AnschlusskabelYFLE‡[2 der ein Teil der Aus-

rüstung ist2 muss zwischen dem Steuerpult 
und dem HˆLˆ-Aggregat gelegt werdenq 
Empfehlenswert wird der •edienpult getrennt 
von den Leistungskabeln montiert werden

Bemerkung:  wenn der ˆabel mit anderen 
Leistungskabeln gebraucht wird2 muss ein 
abgeschirmtes Pultkabel mit der geerdeten 
Abschirmarmierung gebraucht werdenq

• Uen Stecker YTyp RX11[ an die Aggregatsdose 
RS4O5-1 anschließenq Uen anderen ˆabel-
stecker an den Steuerpult anschließenq

RS458_1 RS458_2
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• Naudojant nuotolin! valdymo pultel! pasirinkite 
norim" ventiliatori# sukimosi greit! ir tiekiamo 
oro temperat$r".

%renginio paleidimo ir derinimo darbus, iki 
perdavimo vartotojui, turi atlikti tik atitinkamai 
kvali& kuotas ir apmokytas personalas. Norint, 
kad v'dinimo !renginio automatinio valdymo sis-
tema veikt# tinkamai, reikia j" tinkamai suderinti.  
Taip pat matavimo, vykdymo !taisus sumontuoti 
pagal pateiktas rekomendacijas.

Temperat•riniai jutikliai, oro kokyb•s 
keitikliai. Tiekiamo oro temperat$ros jutiklius ir 
oro kokyb's keitiklius (jei naudojami papildomai) 
reikia sumontuoti kuo toliau nuo v'dinimo 

• *+/134561 7869:;<8+;;=> ?4/19+> 
4?@:A/B;85, A=CB@89B DB/:B>4E 6F+@+691 
A@:GB;85 AB;98/59+@+A 8 9B>?B@:94@4 
?@89+H;+I+ A+374J:.

*46F+A=B 8 ;:/:7+H;=B @:C+9=, 7+ ?B@B7:H8 
469@+K69A: ?+9@BC89B/E, 7+/DB; A=?+/;591 
9+/1F+ +C/:7:EG8K 6++9AB969A4EGBK 
FA:/8L8F:<8BK 8 +C4HB;;=K ?B@6+;:/. 
M9+C= 6869B>: :A9+>:98HB6F+I+ 4?@:A/B;85 
AB;98/5<8+;;=> : I@BI:9+> @:C+9:/: 
;:7/BD:G8> +C@:3+>, BB ;B+CJ+78>+ 
;:/:7891. O:FDB ;B+CJ+78>+ A 6++9AB969A88 
6  ? @ 8 A B7 B ; ; = > 8  @ B F + > B ; 7 : < 8 5 > 8 
6>+;98@+A:91 83>B@89B/1;=B, F+>:;7;=B 
469@+K69A:.

• Select the desired fan rotation speed and 
the supply air temperature using the remote 
controller.

Pefore commissioning, device launching and 
adjustment works must be done only by quali& ed 
and trained personnel. Qutomatic control system 
of the ventilation unit must be properly adjusted 
to work adequately. Qlso, install measuring 
and operating devices in line with the provided 
guidelines.

Air temperature sensors and air quality 
converters.  Supply air temperature sensors and 
air quality converters (if additionally used) must 
be mounted as far as possible from the ventila-

• Während des Rebrauchs vom Uernbedienpult 
werden die gewünschte Vrehgeschwindigkeit 
der Xentilatoren und die Zulufttemperatur 
gewählt werden.

Qnlass- und Yinstellungsarbeiten der Qnlage 
müssen bis zur Übergabe an den Penutzer nur 
durch entsprechend quali& zierte und geschulte 
Uachkräfte ausgeführt werden. Ualls man wün-
scht, dass das automatische Steuersystem von 
der [üftungsanlage richtig funktioniert, muss sie 
entsprechend eingestellt werden. \ess- und 
Servogeräte müssen laut vorgelegten Ympfeh-
lungen montiert werden.

Temperaturfühler, Luftqualitätswandler:  
Temperaturfühler der Zuluft und [uftqualität-

OFF

ON

PASTABA:  prijungti ir (arba) atjungti nuotolin! 
valdymo pultel! galima tik atjungus ŠX]^ agre-
gatui maitinim".

• %junkite maitinimo !tamp", !junkite apsaugin! 
kirtikl! _. (žr. pav. 5 (tikrasis kirtiklio vaizdas 
gali skirt is nuo pateikto nuotaraukoje 
(priklausomai nuo gaminio modelio)).

!"#$%&'(#%:  ?+7F/EH891 8 (8/8) +9F/EH891 
?4/19 7869:;<8+;;+I+ 4?@:A/B;85 >+D;+, 
9+/1F+ +9F/EH8A ?89:;8B :I@BI:9: `x{x.

• x F / E H 8 9 B  ; : ? @ 5 D B ; 8 B  ? 8 9 : ; 8 5 , 
AF/EH89B 3:G89;=K @4C8/1;8F _ (6>. 
)*+. 5  |@4C8/1;8F >+DB9 +9/8H:9165 +9 
83+C@:DB;85 ;: L+9+ A 3:A868>+698 +9 
>+7B/8 837B/85}).

NOTE: The remote control panel can be con-
nected and (or) disconnected only after discon-
necting the power supply for the ~XQ• unit.

• Switch on the mains voltage, switch on the 
blade switch _, see Fig. 5  (actual appear-
ance of the blade switch can be different 
from the given photo based on the model of 
the product).

BEMERKUNG:  Uernbedienpult kann nur nach 
der Qbschaltung der Speisung fürs ~^[^-
Qggregat angeschlossen und€oder abgeschlos-
sen werden.

• Speisespannung und Schutzmesserschalter 
_ einschalten. (Siehe Abb. 5  (die wahre 
Qnsicht des \esserschalters kann sich von 
dem im Uoto wiedergegebenen \esser-
schalter in Qbhängigkeit vom •roduktmodel 
unterscheiden).)

^ai elektrinis šildytuvas
{+I7: ‚/BF9@8HB6F8K ;:I@BA:9B/1

When the electrical heater
Wenn Ylekrtroregister

^ai vandeninis šildytuvas
{+I7: A+7+;:I@BA:9B/1
When the water heater

Wenn Wasserheizregister

•av.  ƒ
„86.  ƒ
U i g .  ƒ
Qbb. ƒ
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 renginiu!(kiek!leidžia!jutiklio!kabelis)!iki!pirmojo!
oro! transportavimo! sistemos! atsišakojimo,!
pos"kio.!Šis!reikalavimas!yra!b"tinas!tam,!kad!
matavimo!rezultatas!b"t#!kuo!tikslesnis.

Priešužšalimin• apsauga. ! Esant! išoriniui!
vandeniniui! tiekiamojo! ar! šildytuvui! b"tina!
teisingai!sumontuoti!šio!šildytuvo!apsaug$!nuo!
šilumnešio! galimo! užšalimo.! Priešužšaliminis!
temperat"ros!jutiklis!(TV)!turi!b"ti!pritvirtinamas!
apkaba! ant! gr žtamojo! vandeninio! šildytuvo!
vamzdžio.! Prieš! užšaliminio! termostato! (T1)!
kapiliarinis! jutiklis! turi! b"ti! sumontuotas! už!
vandeninio!šildytuvo,!ir!jo!koregavimo!ranken%l%!
turi!b"ti!pasukta!ties!+5!oC.

!"#$"%&'(%)*" +&',-4-5 $%"67%&869&'":
;- 4&,"<'9& 968+(=&. !&'*-/0/!*34637'*879!
67/*:-;:<:! =:>?8@'! /! 673:A7'>:='*3B/! 0'D
-3F*='!=:>?8@'!(3FB/!*'0:=93!/F6:BG>8H*FI!
?:6:B;/*3BG;:)! ;3:A@:?/4:! F4:;*/7:='*G!
0'0! 4:J;:! ?'BGK3! :*! =3;*/BIL/:;;:<:!
8F*7:MF*='!(;'F0:BG0:!N*:!6:>=:BI3*!0'A3BG!
?'*-/0')! ?:! 637=:<:! :*=3*=B3;/I,! 6:=:7:*'!
F/F*349!*7';F6:7*/7:=0/!=:>?8@'.!O3BG!N*:<:!
*73A:=';/I!–!6:=9K3;/3!*:-;:F*/!73>8BG*'*'!
/>4373;/I.

>&?-'& 6' 8&#"%8&)-@. ! QFB/! /433*FI!
=;3K;/M! =:?I;:M! ;'<73='*3BG! 67/*:-;:<:!
=:>?8@',! ;3:A@:?/4:! 67'=/BG;:! F4:;*/7:D
='*G!>'R/*8!N*:<:!;'<73='*3BI!:*!>'437>';/I!
*36B:;:F/*3BI.!S34637'*87;9M!?'*-/0! (TV)!
F/F*349!>'R/*9!:*!>'437>';/I!?:BJ3;!A9*G!
@:48*:4!67/0736B3;!0!*78A3!=:>=7'*;:<:!=:D
?I;:<:!;'<73='*3BI.!U'6/BBI7;9M!?'*-/0!*37D
4:F*'*'!>'R/*9!:*!>'437>';/I!(S1)!?:BJ3;!
A9*G!8F*';:=B3;!>'!=:?I;94!;'<73='*3B34,!
/! 78-0'! 3<:! 0:7730*/7:=';/I! ?:BJ;'! A9*G!
8F*';:=B3;'!;'!+5:W.

tion!devices!(within!the!conX!nes!of!sensor!cable)!
up!to!the!X!rst!branch!or!turn!of!the!air!transportaD
tion!system.!This! requirement! is!necessary! to!
ensure!the!accuracy!of!measurement.

Antifreeze protection. !Yhen!external!supply!
air!water!heater!is!used,!it!is!necessary!to!propD
erly! install! antifreeze! protection! from! possible!
freezing!of!heat!carrier.!Zntifreeze!temperature!
sensor!(TV)!must!be!mounted!in!clamp!on!return!
pipe!of!the!water!heater.!Capillary!sensor!of!the!
antifreeze!thermostat!(T1)!must!be!mounted!on!
the!water!heater!and!its!adjustment!knob!must!
be!set!at!+5!°C.

swandler!(falls!sie!zusätzlich!gebraucht!werden)!
müssen!möglichst!fern!von!der![üftungsanlage!
(wie! fern! \ühlerkabel! lässt)! bis! zur! ersten!
Zbzweigung! des! [ufttransportsystems! und!
]iegung! montiert! werden.! ^iese!Znforderung!
ist!dazu!nötig,!dass!das!_essergebnis!möglichst!
genau!ist.

FrostschutzB ! im! \alle! eines! äußerlichen!
Yasserheizers! für! `uluft! muss! der! {chutz!
dieses!|eizers,!der!gegen!mögliche!Erfrierung!
des! Yärmeträgers! schützt,! richtig! montiert!
werden.!Temperaturfühler!für!\rostschutz!(TV)!
muss!mit!einem!]ügel!auf!dem!}ohr!des!}ückD
wasserheizers!befestigt!werden.!~apillarfühler!
des! \rostschutzthermostats! (T1)! muss! hinter!
dem! Yasserheizer! montiert! werden! und! sein!
Einstellgriff!muss!bei!+5!°C!gedreht!werden.
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Gedimas
!"#$%&'()*$+,
Failure
Störung

Gedimo priežastis
-&#4#)' )"#$%&'()*$+#
Cause
Ursache der Störung

Gedimo paaiškinimas / šalinimo b5das
6789$)")#" )"#$%&'()*$+# / $%*$*7 :$+&')")#9
Explanation / corrective actions
Erklärung der Störung / Methode der Beseitigung der Störung

Nedirba v!dinimo agregatas
"# $%&'(%#( )#*(+,-.+'**/0 %1$#1%(
Ventilation unit does not work
Das Aggregat arbeitet nicht

N!ra elektros maitinimo
3(45(4()5#( 6,#7($'8+(%*+#
No power supply
Es gibt keine Speisung

• [ lt ]  9 Patikrinti apkrovos jungikl: Q; automatinius jungiklius F; ar jie :jungti< Patikrinti RG= 
valdiklio saugikl: >2?@mAB<

• [ ru ]  9 C$')#$+(H; )7,IJ#*/ ,+  )/7,IJ%(#,H *%1$5K7+ Q; %)('L%(+J#47+# )/7,IJ% (#,+ 
F< C$')#$+(H 8$#M'O$%*+(#,H 7'*($',,#$% RG= >2?@LTB

• [ en ]  9 Unspect load breaker Q; automatic switches F if they are on< Unspect RG= controller 
fuse >2?@ mAB<

• [ de ]  9 Prüfen; ob Welastungsschalter Q; automatische Schalter F eingeschaltet sind< 
Sicherung des RG=9Reglers >2?@ mAB prüfen<

Gedimas agregato elektros sujungimuose 
>jungtyseB
"#+48$%)*'4(H ) 6,#7($+J#47+O 4'#M+*#*+-O 

%1$#1%(%
Possible unit fault at electrical connections of the 

unit
Störung in elektrischen Verbindungen >Anschlüs9

senB des Aggregats

• [ lt ]  9 Patikrinti jungXiY lizdus ir kištukus< Zsitikinti ar sujungiamieji kontaktai nepažeisti<
• [ ru ]  9 C$')#$+(H 1*#KM% + [(#84#,- 4'#M+*#*+0< \&#M+(H4- ) +48$%)*'4(+ 

4'#M+*+(#,H*/O 7'*(%7(')<
• [ en ]  9 Unspect sockets and plugs of connections< ]ake sure that contacts are not damaged<
• [ de ]  9 Verbindungsdosen und 9stecker prüfen< Sich vergewissern; dass Anschlusskontakte 

nicht beschädigt sind<

Filtr; skirtuminio sl<gio rel<s.  FiltrY skirtu9
minio sl!gio rel!s >PS=^ PS2B

=">" &'?)*$+)*@* A'(>")#9 D#>,+&*(.  
_#,# $%K*'4(*'1' M%),#*+- `+,H($') >PS=^ 
PS2B

Filter differential pressure relays. Filter dif9
ferential pressure relays >PS=^ PS2B

Unterschiedsdruckrelais der FilterH die qnter9
schiedsdruckrelais der Filter >PS=; PS2B

T1JVS

TL

TV

Iš<jimas
N#P*A

Out
Jus

ŠVOKQ gnybtai
X>"YYZ OBK Q

J\U Q terminals
\^K Q Klemmen 

Oro srauto kryptis
!'%&'(>")#" %*+*_' (*?A:P'

Jir ̀ow direction
^uftstromrichtung

Sqvarža
z_*7'
\ose clamp
Schlauchschelle

{<jimas
NP*A

In
Ein

xŠildymo; v!dinimo ir oro kondicionavimo :renginys
x A1$#1%( M,- '&'1$#)%; )#*(+,-.++ + 7'*M+.+'*+$')%*+-
x{eating; ventilation and air conditioning unit
x{eizungs9; |üftungs9 und }limaeinrichtung
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Neveikia elektrinis tiekiamo oro šildytuvas
!" #$%&'$"' ()"*'#+,"-*+. /$0#"1$'")4 

5#+'&,/&0& 1&6789$
Electrical supply air heater does not work
Elektrischer Zuluftheizer funktioniert nicht

RG: valdiklio gedimas
!"+-5#$1/&-'4 *&/'#&))"#$ RG:
Fault of RG: controller
Störung des RG:;Reglers

• [ lt ] - Patikrinti valdiklio RG: elektrinio šildytuvo valdymo <tamp=> 
• Prijungti multimetr= prie gnybt? esan@i? RG: valdiklyje BA>:A ir COM gnybt?> Dtampos vertH 

turi palaipsniui keistis priklausimai nuo pareikalaujamos oro temperatIros ir jutikli? išmatuotos 
reikšmHs> 

• Jei esant šilumos poreikiui jokios valdymo <tampos nHraK reikia pakeisti valdikl< RG:>
• [ ru ] - L#&1"#+'4 /$5#QT"/+" 85#$1)"/+Q *&/'#&))"#&U ()"*'#+,"-*&0& /$0#"1$'")Q 

RG:>
• L&7*)V,+'4 U8)4'+U"'# * *)"UU$U WA>:A *&/'#&))"#$ RG: + * *)"UU$U XY[> 

\/$,"/+" /$5#QT"/+Q 7&)T/& 5&-'"5"//& U"/Q'4-Q 1 6$1+-+U&-'+ &' '#"%8"U&. 
'"U5"#$'8#] 1&6789$ + 6/$,"/+QK +6U"#"//&0& 7$',+*$U+>

• ^-)+ 5#+ 5&'#"%/&-'+ 1 '"5)" /$5#QT"/+" 85#$1)"/+Q &'-8' -'18"'K /"&%9&7+U& 
6$U"/+'4 *&/'#&))"# RG:>

• [ en ]  ; _nspect electrical heater control voltage of controller RG:
• Connect multimeter to the terminals in RG: controller BA>:A and COM terminals> `oltage 

value must gradually change with respect to the required air temperature and value measured 
by the sensors>

• _f there is no control voltage in case of heat demandK controller RG: must be changed>
• [ de ]  ; Steuerspannung des elektrischen xeizers vom RG:;Regler prüfen>
• `ielfachmessgerät an {lemmenK die sich im RG:;Regler be| nden }BA>:A~K und an COM;

{lemmen anschließen>
• Spannungswert muss sich gleichmäßig in •bhängigkeit von der geforderten €ufttemperatur 

und dem durch die Fühler gemessenen •ert ändern>
• _m Falle des •ärmebedarfs gibt es keine SteuerspannungK der RG:;Regler muss ausg;

etauscht werden>

{abelio gedimas
!"+-5#$1/&-'4 *$%")Q
Cable fault
{abelstörung

• [ lt ]  ; Patikrinti ar nepažeistas nuotolinio valdymo pultelio kabelis arba kištukai> Reikalinga 
pakeisti esam= kabel< nauju>

PASTABA:  prijungti ir }arba~ atjungti nuotolin< valdymo pultel< galima tik atjungus Š`O{ agre;
gatui maitinim=>
• [ ru ]  ; L#&1"#+'4 +-5#$1/&-'4 *$%")Q 58)4'$ 7+-'$/‚+&//&0& 85#$1)"/+Q +)+ 

ƒ'"5-")".> L#+  /"&%9&7+U&-'+ 6$U"/+'4 *$%")4>
!"#$%&'(#%:  5&7*)V,$'4 + }+)+~ &'*)V,$'4 58)4' 7+-'$/‚+&//&0& 85#$1)"/+Q U&T /& 
'&)4*& 5&-)" &'*)V,"/+Q 5+'$/+Q $0#"0$'$ YW„W>
• [ en ]  ; Check if cable or plugs of the remote control panel are not damaged> Replace e…isting 

cable>
NOTE. Remote control panel can be connected and }or~ disconnected only after disconnecting 
power supply for the x •̀C unit>
• [ de ]  ; PrüfenK ob das {abel oder die Stecker des Fernbedienpultes nicht beschädigt sind> Es 

ist nötigK das vorhandene {abel durch einen neuen auszutauschen>
BEMERKUNG:  der Fernbedienpult kann erst nach dem Spannungsabschalten des x{€{;
•ggregats an; und†und abgeschaltet werden>

`aldiklio }RG:~ † pultelio gedimas
!"+-5#$1/&-'4 *&'#&))"#$ }RG:~ † 58)4'$
Fault of the controller }RG:~ † control panel
Störung des Pults † Reglers }RG:~

• [ lt ]  ; Patikrinti ar nepažeistas nuotolinio valdymo pultelio arba valdiklio RG: lizdai> Reikalin;
ga pakesiti nuotolinio valdymo pultel< arba valdikl< RG:

• [ ru ]  ; L#&1"#+'4 +-5#$1/&-'4 0/"67 58)4'$ 7+-'$/‚+&//&0& 85#$1)"/+Q +)+ 
*&/'#&))"#$ RG:> !"&%9&7+U& 6$U"/+'4 58)4' 7+-'$/‚+&//&0 & 85#$1)"/+Q +)+ 
*&/'#&))"# RG:>

• [ en ]  ; Check if sockets of the remote controller or the controller RG: are not damaged> 
Replace the remote control panel or controller RG:>

• [ de ]  ; PrüfenK ob die •nschlussdosen des Fernbedienpultes oder des RG:;Reglers nicht 
beschädigt sind> Es ist nötigK Fernbedienpult oder RG:;Regler auszutauschen>

Neveikia ventiliatorius†;iai
!" #$%&'$"' 1"/'+)Q'&#†;]
Fan†;s not working
`entilator†;en nicht funktioniert

‡iekiamo }P`~ arba ištraukiamo }_`~ oro ventiliato;
riaus gedimas
!"+-5#$1/&-'4 1"/'+)Q'&#$ 5#+'&,/&0& }P`~ 

+)+ 1]'QT/&0& }_`~ 1&6789$
Supply }P`~ or e…tracted }_`~ air fan fault
Störung des `entilators für Zuluft }P`~  oder •bluft 

}_`~

• [ lt ]  ; Patikrinti ventiliatori? elektros prijungimo jungtis>
• Patikrinti ventiliatori? orapu@i? laisv=j= eig= }ar neistrigusi~> Esant gedimui j< pašalinti>
• Patikrinti ventiliatori? pareikalaujam=j= srovˆ jHgos grandinHje> Esant didesnei už nominali=j= 

}nurodyta ant ventiliatoriaus variklio~ reikia pakeisti ventiliatori?>
• Po gedim? pašalinimo riekia išjungti ir vHl <jungti Š`O{ agregatui maitinim=>
• [ ru ]  ; L#&1"#+'4 -&"7+/"/+Q 5&7*)V,"/+Q ()"*'#&5+'$/+Q 1"/'+)Q'&#&1>
• L#&1"#+'4 9&)&-'&. 9&7 1&6789&781&* 1"/'+)Q'&#&1 }/$ 6$*)+/+1$/ +"~> W -)8,$" 

/"+-5#$1/&-'+ 8-'#$/+'4 "">
• L#&1"#+'4 5&'#"%)Q"U]. 1"/'+)Q'&#$U+ '&* 1 -+)&1&. ‚"5+> ^-)+ &/  %&)4ƒ" 

/&U+/$)4/&0& }8*$6$//&0& /$ 71+0$'")" 1"/'+)Q'&#$~K /"&%9&7+U& 6$U" /+'4 
1"/'+)Q'&#>

• L&-)" 8-'#$/"/+Q /"+-5#$1/&-'". /"&%9&7+U& 1]*)V,+'4 + -/&1$ 1*)V,+'4 5+'$/+" 
$0#"0$'$ YW„W> 

• [ en ]  ; Check fan electrical connections
• Check idle running of fan blowers }if trapped~> _f necessaryK remove the fault>
• Measure required fan current at power circuit> _f it e…ceeds the rated current }labeled on the 

fan motor~K fan must be replaced>
• •fter removing the faultK disconnect and reconnect the power supply to the x•̀ •C unit>
• [ de ]  ; Elektrische •nschlussverbindungen der `entilatoren prüfen>
• Freigang der €uftbläser von `entilatoren prüfen }ob nicht geklemmt ist~> _m Falle einer 

Störung beseitigen>
• Geforderten Strom der `entilatoren im €eistungskreis prüfen> Falls er den Nominalstrom }auf 

dem Motor des `entilators angegeben~ überschreitetK den `entilator austauschen>
• Nach der Störungsbeseitigung muss die Speisung des x{€{;•ggregats ausgeschaltet und 

wieder eingeschaltet werden>

Suveikusi tiekiamo oro elektrinio šildytuvo rankinH 
apsauga

X#$%&'$)$ #8,/$Q 6$‰+'$ ()"*'#+,"-*&0& 
/$0#"1$'")Q 5#+'&,/&0& 1&6789$

•ctivated manual protection of the supply air 
electrical heater

xandschutz des elektrischen Zuluftleiters hat 
angelaufen

• [ lt ]  ; Dsitikinti ar veikia tiekiamo oro ventiliatorius }P`~> Jei neveikia reikia pašalinti ventiliato;
riaus gedim=>

• Reikia patikrinti ar neblokuojamas tiekiamo oro srautas> Jei oro srautas slopinamasK reikia 
patikrinti ar veikia tiekiamo oro sklendHs pavara }M2~>

• Pašalinus gedimus bItina nuspausti ‹Reset“ mygtuk= esant< ant elektrinio šildytuvo dangtelio>
• Po gedim? pašalinimo riekia išjungti ir vHl <jungti Š`O{ agregatui maitinim=>
• [ ru ]  ; Œ%"7+'4-Q 1 #$%&'" 1"/'+)Q'&#$ 5#+'&,/&0& 1&6789$ }P`~> ^-)+ & / /" #$%&'$"'K 

/"&%9&7+U& 8-'#$/+'4 /"+-5#$1/&-'4 1"/'+)Q'&#$>
• !"&%9&7+U& 8%"7+'4-Q 1 &'-8'-'1++ %)&*+#&1$/+Q 5&'&*$ 5#+'& ,/&0& 1&6789$> ^-)+ 

5&'&* 1&6789$ 5&77$1)+1$"'-QK /"&%9&7+U& 8%"7+'4-QK ,'& #$%&'$"' 5#+1&7 6$-)&/*+ 
5#+'&,/&0& 1&6789$ }[2~>

• L&-)" 8-'#$/"/+Q /"+-5#$1/&-'+K /"&%9&7+U& /$T$'4 */&5*8 «Reset» /$ *#]ƒ*" 
()"*'#+,"-*&0& /$0#"1$'")Q> 

• L&-)" 8-'#$/"/+Q /"+-5#$1/&-'". /"&%9&7+U& 1]*)V,+'4 + -/&1$ 1*)V,+'4 5+'$/+" 
$0#"0$'$ YW„W>

• [ en ]  ; Ensure that supply air fan }P`~ operates> _f notK correct the fan fault>
• Check if supply air • ow is not blocked> _f air • ow is blockedK check if actuator }M2~ of the 

supply air damper operates>
• •fter removing faultsK press the Reset button on the cover of the electrical heater>
• •fter removing the faultsK disconnect and reconnect the power supply to the x •̀C unit>
• [ de ]  ; Sich vergewissernK dass der Zuluftventilator }P`~ funktioniert> Falls er nicht funktio;

niertK die Störung des `entilators beseitigen>
• PrüfenK ob Zuluftstrom nicht blockiert wird> _m Falle der Žämpfung des €uftstroms prüfenK ob 

das Zuluftgetriebe }M2~ funktioniert>
• Nach Beseitigung der Störungen muss Reset;‡aste auf dem Žeckel des elektrischen xeizers 

gedrückt werden>
• Nach Beseitigung der Störungen muss die Speisung des x{€{;•ggregats ausgeschaltet und 

wieder eingeschaltet werden>
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Jutikli !gedimai
"#$%&'()*+%,$!-(,.$/+)
Sensor!faults
Störungen!der!Fühler

Tiekiamo!oro!temperat0ros!jutiklio!1TJ3!gedimas
"#$%&'()*+%,5!-(,.$/(!,#6&#'(,7'8!

&'$,+.*+9+!)+:-7;(!1TJ3
Supply!air!temperature!sensor!1TJ3!fault
Störung!des!Temperaturfühlers!für!Zuluft!1TJ3

• [ lt ] !<!Išjunkite!maitinimo!=tamp>?
•! Atjunkite!atitinkam>!jutiklio!kištuk>!nuo!automatikos?
•! Pamatuokite!ir!patikrinkite!jutiklio!varž>!pagal!žemiau!pateikt>!priklausimyb@!1pav!Ba3?!Jei!

gauti!matavimo!rezultatai!neatitinka!nurodyt !reikšmi C!reikia!š=!jutikl=!pakeisti!kitu?!
•! Po!gedim !pašalinimo!vDl!=jungti!ŠVOK!agregatui!maitinim>?
• [ ru ] !<!E8/GH.$,#!*(&'LM#*$#!&$,(*$L?
•! N,%+#-$*$,#!%++,)#,%,)7HQ$R!U,#&%#G5!-(,.$/(!+,!(),+6(,$/$?
•! W:6#'5,#!$!&'+)#'5,#!%+&'+,$)G#*$#!-(,.$/(!&+!&'$)#-#**+R !*$M#!:()$%$6+%,$!1'$%?!

Ba3?!X%G$!&+G7.#**8#!'#:7G5,(,8!$:6#'#*$L!*#!%++,)#,%,)7H,!7/(:(**86!:*(.#*$L6C !
Y,+,!-(,.$/!*#+[;+-$6+!:(6#*$,5?

•! \+%G#!7%,'(*#*$L!*#$%&'()*+%,#R!*#+[;+-$6+!)8/GH.$,5!$!%*+)(!)/GH.$,5!&$,(*$#!
(9'#9(,(!NE]E?

• [ en ] !<!Switch!off!the!supply!voltage
•! ^isconnect!the!respective!sensor!plug!from!the!automation?
•! _easure!and!check!the!sensor!voltage!using!the!bellow!dependency!1Fig?!Ba3?!If!measure<

ment!results!do!not!correspond!with!the!given!valuesC!replace!the!sensor!with!the!new!one?
•! `hen!faults!are!correctedC!switch!on!the!power!supply!for!the!qVAx!unit?
• [ de ] !<!Speisespannung!abschalten?
•! {ntsprechenden!Fühlerstecker!von!der!Automatik!abschalten?
•! `iderstand!des!Fühlers!laut!folgender!Abhängigkeit!1Abb?!Ba3!messen!und!prüfen?!`enn!die!

_essergebnisse!mit!angegebenen!`erten!nicht!übereinstimmenC!diesen!Fühler!durch!einen!
anderen!austauschen?

•! |ach!}eseitigung!der!Störungen!die!Speisung!des!qK~K<Aggregats!wieder!einschalten?

~auko!oro!temperat0ros!jutiklio!1T~3!gedimas
"#$%&'()*+%,5!-(,.$/(!,#6&#'(,7'8!*('7M*+9+!

)+:-7;(!1T~3
Outdoor!air!temperature!sensor!1T~3!fault
Störung!des!Temperaturfühlers!für!Außenluft!1T~3

Ištraukiamojo!oro!iš!patalpos!1< 3!temperat0ros!
jutiklio!1TA3!gedimas
"#$%&'()*+%,5!-(,.$/(!,#6&#'(,7'8!

)8,LM*+9+!)+:-7;(!1•€3
{•tracted!room!air!temperature!sensor!1TA3!fault
Störung!des!Temperaturfühlers!für!die!~uftC!die!aus!

dem!‚aum!1‚äume3!abgezogen!wird!1TA3

• [ lt ] !<!Išjunkite!maitinimo!=tamp>?
•! Atjunkite!atitinkam>!jutiklio!kištuk>!nuo!automatikos?
•! Pamatuokite!ir!patikrinkite!jutiklio!varž>!pagal!žemiau!pateikt>!priklausimyb@!1pav?!Ba3?!Jei!

gauti!matavimo!rezultatai!neatitinka!nurodyt !reikšmi C!reikia!gr=žtanƒiojo!vandens!temperat0<
ros!jutikl=!pakeisti!kitu?

•! Patikinti!priešužšaliminio!termostat>?!|ormaliu!darbo!režimu!1kapiliaro!aplinkos!tempera0ra!
turi!b0ti!aukštesnD!negu!nustatyta!ant!termostato3!tarp!4!ir!B!gnybt !turi!b0ti!uždaras!kontak<
tas!1pav?!2a3?!

•! ‚eikia!patikrinti!ar!tiekiamoji!oro!temperat0ra!nDra!žemsnD!nei!nustatyta!ant!termostato?!
•! Jei!tiekiamo!oro!temperat0ra!žemaC!riekia!patikrinti!šildyto!sistemos!mazgus?!
• [ ru ] !<!E8/GH.$,#!*(&'LM#*$#!&$,(*$L?
•! N,%+#-$*$,#!%++,)#,%,)7HQ$R!U,#&%#G5!-(,.$/(!+,!(),+6(,$/$?
•! W:6#'5,#!$!&'+)#'5,#!%+&'+,$)G#*$#!-(,.$/(!&+!&'$)#-#**+R !*$M#!:()$%$6+%,$!1'$%?!

Ba3?!X%G$!&+G7.#**8#!'#:7G5,(,8!$:6#'#*$L!*#!%++,)#,%,)7H,!7/(:(**86!:*(.#*$L6C !
-(,.$/!,#6&#'(,7'8!)+:)'(,*+R!)+-8!*#+[;+-$6+!:(6#*$,5?

•! \'+)#'5,#!,#'6+%,(,!:(Q$,8!+,!:(6#':(*$L?!\'$!*+'6(G5*+6!'# M$6#!'([+,8!
1,#6&#'(,7'(!+/'7M(HQ#R!%'#-8!/(&$GGL'(!-+GM*(![8,5!)8U# !7%,(*+)G#**+R!*(!
,#'6+%,(,#3!/+*,(/,!6#M-7!4!$!B!/G#66(6$!-+GM#*![8,5!:(/' 8,!1'$%?!2a3!

•! "#+[;+-$6+!7[#-$,5%LC!.,+!,#6&#'(,7'(!&'$,+.*+9+!)+:-7;(!* #!*$M#!7%,(*+)G#**+R!*(!
,#'6+%,(,#?

•! X%G$!,#6&#'(,7'(!&'$,+.*+9+!)+:-7;(!*$M#!7%,(*+)G#**+ RC!*#+[;+-$6+!&'+)#'$,5!
7:G8!%$%,#68!*(9'#)(*$L?

• [ en ] !<!Switch!off!the!supply!voltage
•! ^isconnect!the!respective!sensor!plug!from!the!automation?
•! _easure!and!check!the!sensor!voltage!using!the!bellow!dependency!1Fig?!Ba3?!If!measure<

ment!results!do!not!correspond!with!the!given!valuesC!replace!the!return!water!temperature!
sensor!with!the!new!one?

•! xheck!the!antifreeze!thermostat?!In!normal!working!mode!1the!capillary!ambient!temperature!
should!be!higher!than!the!indicated!on!the!thermostat3C!contact!should!be!closed!between!the!
terminals!4!and!B!1Fig?!2a3?

•! xheck!if!the!supply!air!temperature!is!lower!than!indicated!on!the!thermostat?
•! If!the!supply!air!temperature!is!lowC!check!the!assemblies!of!the!heating!system?
• [ de ] !<!Speisespannung!abschalten?
•! {ntsprechenden!Fühlerstecker!von!der!Automatik!abschalten?
•! `iderstand!des!Fühlers!laut!folgender!Abhängigkeit!1Abb?!Ba3!messen!und!prüfen?!`enn!die!

_essergebnisse!mit!angegebenen!`erten!nicht!übereinstimmenC!diesen!Fühler!durch!einen!
anderen!austauschen?

•! Frostschutzthermostat!prüfen?!Im!Falle!einer!normalen!}etriebsart!1kapillare!„mgebungstem<
peratur!muss!höher!als!die!auf!dem!Thermostat!eingestellte!Temperatur!sein3!muss!zwischen!
der!4?!und!der!B?!Klemme!ein!geschlossener!Kontakt!sein!1Abb?!2a3?

•! PrüfenC!ob!die!Zulufttemperatur!nicht!die!auf!dem!Thermostat!eingestellte!Temperatur!
unterschreitet?

•! Falls!die!Zulufttemperatur!niedrig!istC!}augruppen!des!qeizsystems!prüfen?

…r=žtanƒiojo!vandens!iš!vandeninio!šildytuvo!
temperat0rinio!jutiklio!1TV3!arba!priešužšaliminio!
termostato!1TB3!gedimas?
"#$%&'()*+%,5!,#6&#'(,7'*+9+!-(,.$/(!

)+:)'(,*+R!)+-8!$:!)+-L*+9+!*(9'#)(,#GL!1TV3!
$G$!,#'6+%,(,(!:(Q$,8!+,!:(6#':(*$L!1•B3?!
‚eturn!water!from!water!heater!temperature!sen<

sor!1TV3!or!antifreeze!thermostat!1TB3!fault
Störung!des!Temperaturfühlers!für!‚ückwasser!

aus!dem!`asserheizer!1TV3!oder!aus!dem!Frosts<
chutzthermostat!1TB3

SuveikD!priešužšaliminis!termostatas!1TB3
†'([+,(G!,#'6+%,(,!:(Q$,8!+,!:(6#':(*$L!1•B3
Antifreeze!thermostat!was!activated!1TB3
Frostschutzthermostat!hat!angelaufen!1TB3

Pav?!1a
‡$%?!1a
Pic?!1a
}ild! 1a

Temperat0ros!jutikli !varžos!priklausomybD!nuo!matuojamosios!oro!temperat0ros?
ˆ()$%$6+%,5!%+&'+,$)G#*$L!,#6&#'(,7'*8;!-(,.$/+)!+,!$:6#'L#6+R!,#6&#'(,7'8!
)+:-7;(?
^ependency!between!resistance!of!temperature!sensor!and!measured!air!temperature?
Abhängigkeit!des!`iderstands!der!Temperatursensoren!von!der!gemessenen!~ufttemperatur?

xx!<!uždaras!kontaktas?
xx!–!:(/'8,8R!/+*,(/,?
xx!–!closed!contact?
xx!–!geschlossener!Kontakt?

Pav?!2a
‡$%?!2a
Pic?!2a
}ild! 2a

Priešužšaliminio!termostato!patikrinimas?
\'+)#'/(!&'+,$)+:(6#':(HQ#9+!,#'6+%,(,(?
Inspection!of!the!antifreeze!thermostat?
Überprüfung!des!frostbeständigen!Thermostates?

Jutiklio tipas: NTC 10K (10K!prie 25°C; 
ß=3380K)

"#$ %&'*#+&: NTC 10K (10K!prie 25°C; 
ß=3380K)

Type of sensor: NTC 10K (10K!prie 25°C; 
ß=3380K)

Sensortyp: NTC 10K (10K!prie 25°C; 
ß=3380K)
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LED2 Oro sklend! uždaryta

LED2+
LED3 Oro sklend! atidaryta

LED4 Vandens vožtuvas atidarytas

LED5 Vandens vožtuvas uždarytas

LED6 BYPASS/Rotor atidaryta

LED7 BYPASS/Rotor uždaryta

LED8 Maksimalus ventiliatoriaus greitis

LED9 Vidutinis ventiliatoriaus greitis

LED10 Minimalus ventiliatoriaus greitis

LED11 Tiekiamo oro ventiliatoriaus grei"io 
mažinimas

LED12 Pašildytuvas

LED13 Tiekiamo oro šildytuvas

LED14 Cirkuliacinis siurblys

LED2 #$%&'()*+ %*,-$).* %*.013*

LED2+
LED3 #$%&'()*+ %*,-$).* $3.013*

LED4 #$&+)$4 .-*5*) $3.013

LED5 #$&+)$4 .-*5*) %*.013

LED6 BYPASS/Rotor $3.013*

LED7 BYPASS/Rotor %*.013*

LED8 7*.,89*-:)*+ ,.$0$,3: 
;<)38-+3$0*

LED9 =0<&)++  ,.$0$,3: ;<)38-+3$0*

LED10 78)89*-:)*+  ,.$0$,3: 
;<)38-+3$0*

LED11 =)8><)8< ,.$0$,38 ;<)38-+3$0* 
5083$?)$@$ ;$%&'D*

LED12 E$&$@0<;*3<-:

LED13 F*@0<;*3<-: 5083$?)$@$ ;$%&'D*

LED14 G80.'-+H8$))14 )*,$,

LED2 Air damper close

LED2+
LED3 Air damper open

LED4 Water valve open

LED5 Water valve close

LED6 BYPASS/Rotor open

LED7 BYPASS/Rotor close

LED8 Maximal fans speed

LED9 Medium fans speed

LED10 Minimal fans speed

LED11 Supply air fan speed reducing

LED12 Preheater

LED13 Supply air heater

LED14 Circulator pump

LED2 Luftklappe zu

LED2+
LED3 Luftklappe auf

LED4 Wasserventil auf

LED5 Wasserventil zu

LED6 BYPASS/Rotor auf

LED7 BYPASS/Rotor zu

LED8 Maximalgeschwindigkeit des Lüfters

LED9 Iurchschnittsgeschwindigkeit des 
Lüfters

LED10 Minimalgeschwindigkeit des Lüfters

LED11 Reduzierung der Jeschwindigkeit 
des ZuluftKLüfters

LED12 Vorheizer

LED13 ZuluftKNeizer

LED14 Zirkulationspumpe

Kontaktas
!"#$%&$
Contact
Kontakt

Nr.
'"(.
No.
Nr.

Žym)jimas
*,"-#%:;#<;

Labeling
Kennzeinung

Žym)jimo apib=dinimas
>%?%&$;?<@$<&% ","-#%:;#<A

Description
Bezeichnung der Kennzeichnung

I/O tipas
I/O $<F
I/O type
TypG I/O 

Maks. 
apkrova

H%&@. 
'%J?P-&%
Max. load

Max. 
Belastung

Min. 
apkrova

H<#. 
#%J?P-&%
Min. load
Min. BeQ
lastung

[ U ] [ mU ]

XQU

L[2\UV/]UNz tiekiama ^tampa_
L[2\UV/]UNz  5$&*;*<9$< )*50+><)8<_
L[2\UV/]UNz power supply_
L[2\UV/]UNz `etzspannung_

j K K

Xq

`[2\UV/]UNz tiekiama ^tampa_
`[2\UV/]UNz 5$&*;*<9$< )*50+><)8<_
`[2\UV/]UNz power supply_
`[2\UV/]UNz `etzspannung_

j K K

X\Q

{lektrinis šildytuvas
|-<.308?<,.84 )*@0<;*3<-:
{lectric heater
{lektroheizer

O Q6A QUU

X2}

{lektrinis pašildytuvas/rotorius
|-<.308?<,.84 5$&$@0<;*3<-:/0$3$0
{lectric preheater/rotor O`/O~~ 2\UV/]UNz
{lektrovorheizer/Rotor {j`/A•S 2\UV/]UNz

O Q6A QUU

XQ2

{samo grei"io ventiliatoriaus ^tampa
F*50+><)8< ;<)38-+3$0* &*))$4 ,.$0$,38
Voltage of `ormal speed for air fans 
Spannung des Lüfters mit `ormalgeschwindigkeit

j K K

XQ€

Minimalaus grei"io ventiliatoriaus ^tampa
F*50+><)8< ;<)38-+3$0* 98)89*-:)$4 
,.$0$,38
Voltage of Min speed for air fans 
Spannung des Lüfters mit Minimalgeschwindigkeit

j K K

IV

jštraukiamo oro iš patalpos [K•_ ventiliatorius‚
#<)38-+3$0 ;13+>)$@$ [8% 5$9<ƒ<)8+ [K84_ ;$%&'D*‚
{xtract room[s_ air fan‚
Ventilator der Abluft [aus dem Raum bzw‚ aus den Räumen_‚

XQ]

jštraukiamo oro ventiliatoriaus jV varto„ama srov!
…$.† 5$30<‡-+<914 ;<)38-+3$0$9 jV ;13+>)$@$ 
;$%&'D*
Power to exaust air fan jV
Strom für AbluftKLüfter jV

O €‚2A QUU

XV

Tiekiamo oro ventiliatorius‚
#<)38-+3$0 5083$?)$@$ ;$%&'D*‚
Supply air fan‚
Ventilator der Zuluft‚

X2\

Tiekiamo oro ventiliatoriaus PV varto„ama srov!
…$.† 5$30<‡-+<914 ;<)38-+3$0$9 PV 
5083$?)$@$ ;$%&'D*
Power to supply air fan PV
Strom für ZuluftKLüfter PV

O €‚2A QUU

M4

Vandeninio šildytuvo cirkuliacinis siurblys‚
G80.'-+H8$))14 )*,$, ;$&+)$@$ $‡$@0<;*3<-+‚
Water heater circulatory pump‚
Zirkulationspumpe der WasserK{rwärmungseinrichtung‚

X\] Q P•MP

Cirkuliacinis siurblys
G80.'-+H8$))14 )*,$,
Pump motor O`/O~~ 2\UV/]UNz
Zirkulationspumpe {j`/A•S 2\UV/]UNz

O \A QUU

X\] 2 AC‚`

` cirkuliacinis siurblys
` H80.'-+H8$))14 )*,$,
` pump motor
` Zirkulationspumpe

O \A QUU

M2
M3

Tiekiamo/jštraukiamo oro sklend!s pavara‚
E08;$& %*,-$).8 5083$?)$@$/;13+>)$@$ ;$%&'D*‚
Supply/{xtract air damper actuator‚
Antrieb der Zuluft/AbluftKˆlappe‚

X\] \ AC‚`

` sklend!s pavara
E08;$& ` %*,-$).8
` damper motor
` Antrieb der ˆlappe

O \A QUU

X\] € {XT‰

L sklend!s pavara O`/O~~ 2\UV/]UNz [\ min 
delsimas susto„us ventiliatoriui ir šildytuvui_
E08;$& L %*,-$).8 O`/O~~ 2\UV/]UNz [\ 
98)‚ %*&<0>.* 508 $,3*)$;.< ;<)38-+3$0* 8 
)*@0<;*3<-+_
L damper motor O`/O~~ 2\UV/]UNz [delay of \ 
minutes after stopping fans and heaters_
L Antrieb der ˆlappe {j`/A•S 2\UV/]UNz 
[Verzögerung von \ min nach Anhalten des 
Lüfters und Neizers_

O \A QUU

X\] ] {XTK

L sklend!s pavara O`/O~~ 2\UV/]UNz
E08;$& L %*,-$).8 O`/O~~ 2\UV/]UNz
L damper motor O`/O~~ 2\UV/]UNz 
L Antrieb der ˆlappe {j`/A•S 2\UV/]UNz

O \A QUU

X\ RS€q]Š2 ModBus j/O K K
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X4 RS485_1

Valdymo pultelis (FLEX)
!"#$% "&'*+#,-./ (FLEX)
Remote controller (FLEX)
Bedienpult (FLEX)

I0O 3 3

X62 1 LOW

Elektrinio šildytuvo apsauga nuo perkaitimo
9*:.%* ;#,<%'.=,><?@? -*@',+*%,#/ ?% 
&,',@',+*
Electrical heater guard from overheating
Überhitzungsschutz des Elektroheizers

I 3 3

X62 2 MID

Rotorinio šilumokaiAio apsauga
9*:.%* '?%?'-?@? %,&#??CG,--.<*
Rotor guard
Schutz des Rotorwärmetauschers

I 3 3

X62 6 HIJH

BOOSTK pradedamas intensyvus vedinimas
BOOSTK-*=.-*,%>/ .-%,->.+-*/ +,-%.#/N./
BOOSTK increase the P ow of airQ
BOOSTK Beginn der Intensivlüftung

I 3 3

X62 4 UOM UOM 3 3 3

X66 1 TIMER Stop DI 3 3

X66 2 UOM UOM 3

M5

Vandeninio aušintuvo vožtuvo pavaraQ
!'.+?Y <#*&*-* +?Y/-?@? ?Z#*Y.%,#/Q
Water cooler valve actuatorQ
[ntrieb des Ventils des WasserkühlersQ

X66 6 V[L\

[ušintuvo sklend]s atidarymas ^WM 24v05`hz
j%<'q%., x*>#?-<. ?Z#*Y.%,#/ ^WM 24v05`hz
Uooling valve opening ^WM 24v05`hz
Öffnen der {ühlungsklappe ^WM 24v05`hz

[O 3 3

X66 4 V[L3

[ušintuvo sklend]s uždarymas ^WM 24v05`hz
9*<'q%., x*>#?-<. ?Z#*Y.%,#/ ^WM 24v05`hz
Uooling valve closing ^WM 24v05`hz
Schließen der {ühlungsklappe ^WM 24v05`hz

[O 3 3

X66 5 V[L

[ušintuvo sklend]s atidarymas ^WM 24v05`hz
j%<'q%., x*>#?-<. ?Z#*Y.%,#/  ^ulse 24v05`hz
Uooling valve common ^ulse 24v05`hz
[llgemeiner Impuls der {ühlungsklappe ^WM 
24v05`hz

[O 3 3

M1

[p]|imo sklend]s („By3pass“) pavaraQ
!'.+?Y ?CZ?Y-?} x*>#?-<. («By3pass»)Q
By3pass actuatorQ
[ntrieb der Bypass3{lappeQ

X66 ~ DM^\

[ušintuvo sklend]s bendrasis signalas ^WM 
24v05`hz
jC:.} >.@-*# x*>#?-<. ?Z#*Y.%,#/ ^WM 
24v05`hz
Bypass damper opening ^WM 24v05`hz
Öffnen der •mgehungsklappe ^WM 24v05`hz

[O 1``m[ 3

X66 7 DM^3

By3^ass sklend]s uždarymas ^WM 24v05`hz
9*<'q%., x*>#?-<. By3^ass ^WM 24v05`hz
By3^ass damper closing ^WM 24v05`hz
Schließen der Bypass3{lappe ^WM 24v05`hz

[O 1``m[

X66 8 DM^

By3^ass sklend]s bendrasis signalas ^WM 
24v05`hz
jC:.} >.@-*# x*>#?-<. By3^ass ^WM 24v05`hz
By3^ass damper common ^WM 24v05`hz
Öffnen der Bypass3{lappe ^WM 24v05`hz

[O 1``m[

DX

Freoninio aušintuvo arba vandeninio šildytuvo cirkuliacinio siurblio 
valdymasQ
€&'*+#,-., N.'<"#/N.?--?@? -*>?>* •',?-?+?@? ?Z#*Y.%, #/ 
.#. +?Y/-?@? ?C?@',+*%,#/Q
DX cooler or water heater circulatory pump controlQ
{ontrollieren des Freonkühlers bzwQ der ‚irkulationspumpe von 
der Wasser3ErwärmungseinrichtungQ

X66 ƒ UHIL

DX aušinimas O…0OFF 24V
DX ?Z#*†Y,-., O…0OFF 24V
DX cooling O…0OFF 24V
DX {ühlung EI…0[•S 24V

DO `Q`5m[ 3

X66 1` UOM UOM 3

X66 11 [L[RM

Indikaci|a sugedus ventiliatoriui03iams O…0OFF 
24V
‡-Y.<*N./ &?#?G<. +,-%.#/%?'*03?+ O…0OFF 
24V
Indicates when fans fail O…0OFF 24V
[nzeige defekten Lüfters 0 defekter Lüfter EI…0
[•S 24V

DO `Q`5m[ 3

X66 12 […TIQF

Ventiliatorio veikimo indikaci|a O…0OFF 24V
‡-Y.<*N./ '*C?%q +,-%.#/%?'* O…0OFF 24V
Indicates when fans running O…0OFF 24V
[nzeige laufender Lüfter EI…0[•S 24V

DO `Q`5m[ 3

M6

Vandens šildytuvo vožtuvo pavaraQ
!'.+?Y <#*&*-* ?C?@',+*%,#/ +?YqQ
Water heater valve actuatorQ
[ntrieb des Ventils der Wasser3ErwärmungseinrichtungQ

X66 16 BQ`Q1`

Elektrinio0vandeninio šildytuvo valdymo signalas 
`31`V
ˆ.@-*# "&'*+#,-./ ;#,<%'.=,><.G0+?Y/-qG 
-*@',+*%,#,G `31`V
Electric0Water heater controll signal `31`V
Steuerungssignal des Elektroheizers0Wasserheiz3
ers `31`V

[O 5m[ 3

X66 14 UOM UOM 3 3 3

X66 15 [Q`Q1` Bypass0Rotor `31`V

X66 1~ UOM UOM 3 3 3

X66 17 \24V 24VDU O `Q1[ 3

X66 18 UOM UOM 3 3 3

T1
+
TV

Vandeninio šildytuvo priešužšaliminis termostatasQ
!'?%.+?x*G,'x*‰:.} %,'G?>%*% +?Y/-?@? ?C?@',+*%,#/Q
Water heater antifreeze thermostatQ
Frostbeständiger Thermostat der Wasser3ErwärmungseinrichtungQ

+
Vandeninio šildytuvo priešužšaliminis grŠžtamo šilumnešio 
temperat‹ros |utiklisQ
!'?%.+?x*G,'x*‰:.} Y*%=.< %,G&,'*%"'q +?x+'*%-?@? 
%,&#?-?>.%,#/ +?Y/-?@? ?C?@',+*%,#/Q
Water heater antifreeze return heat carrier temperature sensorQ
Frostbeständiger Temperatursensor des zurückkehrenden 
Wärmeträgers von der Wasser3ErwärmungseinrichtungQ

X66 1ƒ TQW[T

JrŠžtanAio vandens temperat‹ros |utiklis
Œ,G&,'*%"'-q} Y*%=.< +?x+'*%-?} +?Yq
Return water temperature sensor
Rückwassertemperatursensor

[I 3 3

X66 2` UOM UOM 3 3 3

TL

•viežio (lauko) oro temperat‹ros |utiklisQ
Ž*%=.< >+,†,@? (-*'"†-?@?) +?xY"Z*Q
Fresh (ambient) air temperature sensorQ
Temperatursensor der frischen Luft (der [ußenluft)Q

X66 21 TQO•T

Lauko |utiklis
•*'"†-q} Y*%=.<
Outdoor sensor
[ußensensor

[I 3 3

X66 22 UOM UOM 3 3 3



28

RIS 1200VE/VW EKO 3.0

X33 23 T.SET

Ištraukiamo oro ventiliatoriaus signalo !"jimas 
0-10V CO2 iš keitiklio/-i#
$%&' ()*+,4, 56+7)497&:, 5;79<+&*& 5&='>%, 
0-10V CO2 )= ?:6&@:,=&5,7649/-6A
Extract air fan 0-10V pressureB CO2 transmitters
Druck des Fbluft-Lüfters 0-10VB CO2-Sensor

FI - -

X33 2G COM COM - - -

X33 2H JFN

Tiekiamo oro ventiliatoriaus signalo !"jimas 0-10V 
iš sl"gio keitklio/-i#
$%&' ()*+,4, 56+7)497&:, ?:)7&K+&*& 5&='>%, 
0-10V )= ?:6&@:,=&5,7649/-6A ',546+)9 
Supply air fan 0-10V pressure transmitter 
Drucksensor des Zuluft-Lüfters 0-10V

FI - -

X33 2P COM COM - - -

X3G 1 F1

Qriešgaisrin" apsauga
R:&7)5&?&<,:+,9 =,U)7,
Jire guard
Jeuerschutz

DI - -

X3G 2 F1 COM - - -

X3G 3 F2

Qapildoma šilumokaiWio apsauga
Y&?&4+)764[+,9 =,U)7, 76?4&&@\6++)],
Fdditional heate exchanger guard 
^ärmetauscher-Zusatzschutz

DI - -

X3G G F2 COM - - -

X3G H F3

Jiltr# užterštumo apsauga
_,U)7, =,*:9=+6+)9 `)4[7:&5
Jilter guard
Jilter-Schmutzschutz

DI - -

X3G P F3 COM - - -

X3G q FG

Ventiliatori# apsauga
_,U)7, 56+7)497&:&5
Jans guard
Jans guard

DI - -

X3G 8 FG COM - - -

DTJ
100

Ištraukiamo oro dregm"s ir temeperatwros jutiklis.
$4,<+&(7 ) 76\?. 5;79<+&*& 5&='>%a.
Temp. and humidity sensor for extract air.
Fbluftfeuchte- und Temperaturfühler.

X38 1

Ištrukiamo oro temperatwros jutiklis
{6\?6:,7>:+;A ',7K)] 5;79<+&*& 5&='>%,
Extract air temperature sensor 
Fbzugsluft-Temperatursensor

FI - -

X38 2 COM - - -

XG0 1 |HV - - -

XG0 2

Ištraukiamo oro santykin"s dregm"s jutiklis
Y,7K)] &7+&()764[+&A 54,<+&(7) 5;79<+&*& 
5&='>%,
Extract air humidyti sensor 
Fbluft-Jeuchtigkeitssensor

FI - -

XG0 3 COM - - -

TJ

Tiekiamo oro temperatwros jutiklis.
Y,7K)] 76\?6:,7>:; ?:)7&K+&*& 5&='>%,.
Supply air temperature sensor.
Temperatursensor der Zuluft.

X3} 1

Tiekiamo oro temperatwros jutiklis
{6\?6:,7>:+;A ',7K)] ?:)7&K+&*& 5&='>%,
Supply air temperature sensor 
Zuluft-Temperatursensor

FI - -

X3} 2 COM - - -

TE

Šalinamo oro temperatwros jutiklis
{6\?6:,7>:+;A ',7K)] >',496\&*& 5&='>%,
Exhaust air temperature sensor 
Fbluft-Jeuchtigkeitssensor

XG1 1

Šalinamo oro temperatwros jutiklis
{6\?6:,7>:+;A ',7K)] >',496\&*& 5&='>%,
Exhaust air temperature sensor 
Fbluft-Jeuchtigkeitssensor

FI - -

XG1 2 COM - - -

PV

Tiekiamo oro ventiliatorius.
$6+7)497&: ?:)7&K+&*& 5&='>%,.
Supply air fan.
Ventilator der Zuluft.

X3q 1 V1

Tiekiamo oro ventiliatorius 0-10V
$6+7)497&: ?:)7&K+&*& 5&='>%, 0-10V
Supply air fan 0-10V
Zuluft-Ventilator 0-10V

X3q 2 COM COM - - -

IV

Ištraukiamo oro iš patalpos ~-#• ventiliatorius.
$6+7)497&: 5;79<+&*& ~)= ?&\6U6+)9 ~-)A• 5&='>%,.
Extract room~s• air fan.
Ventilator der Fbluft ~aus dem €aum bz•. aus den €äumen•.

X3q 3 V2

Ištraukiamo oro ventiliatorius 0-10V
$6+7)497&: 5;79<+&*& 5&='>%, 0-10V
Extract air fan 0-10V
Fbluft-Ventilator 0-10V

X3q G COM COM - - -
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Kas 3-4 m!n. vizualiai turi b"ti #vertinamas 
komutac in io  #rengin io  (kontaktor iaus)  
veiksnumas, t.y. jo korpusas negali b"ti patirp$s 
ar kitaip termiškai pažeistas, komutacijos ar 
poveiki metu neturi gird!tis pašaliniai garsai.
Aptarnavimo metu b"tina atjungti kirtikl# (jei 

jis sumontuotas ant #renginio.  Jei n!ra, b"tina 
atjungti maitinimo #tamp% iš paskirstymo skydo).

&'*+/0 3-4 10567' 80:;<:+=1: >=?@'BC8: 
:DE0+0B=FC E';:F:5D:5:;8:5FC G:11@F'-
7=:88:H: @5FE:I5F>' (G:8F'GF:E'), F. 0., 0H: 
G:ED@5 80 +:B*08 =10FC D:+F0G:> =B= +E@H=< 
F0E1=L05G=< D:>E0*+08=I, >: >E016 G:11@-
F'7== =B= E';:F/ 80 +:B*8/ E'?+'>'FC56 
D:5F:E:88=0 ?>@G=.
M: >E016 :;5B@*=>'8=6 80:;<:+=1: :F-

GBNL=FC E@;=BC8=G (05B= :8 51:8F=E:>'8 8' 
@5FE:I5F>0O 05B= 80F, 80:;<:+=1: :FGBNL=FC 
8'DE6*08=0 8' E'5DE0+0B=F0BC8:1 P=F0).

The operation of the switching device 
(contactor) should be visually inspected every 
3–4 months (the casing cannot be melted 
and should have no other signs of the thermal 
damage, no extra sounds should be generated 
while switching or during impact).
The blade switch should be disconnected during 

service (if installed on the device). Qf blade switch 
is not installed, disconnect the power supply from 
the distribution panel.

Je 3 bis 4 Ronate muss eine optische 
Sewertung der Uunktionstüchtigkeit von der 
Kommutationsanlage (vom Vchaltschütz) 
durchgeführt werden, d. h. ihr Wehäuse darf 
nicht leicht geschmolzen oder irgendwie 
anders thermisch beschädigt sein, während der 
Kommutation oder des XinY usses dürfen die 
Uremdgeräusche nicht gehört werden.
Zäh rend  de r  Sed ienung  muss  de r 

Resserschalter (falls er auf der Anlage montiert 
istO falls es nicht so ist, muss die Vpeisespannung 
vom Vchaltpult abgeschlossen werden) 
abgeschaltet werden.

[isa m"s\ gamykloje pagaminta ventiliacin! 
#ranga patikrinama bei išbandoma. Tiesiogin-
iam pirk!jui parduodamas ir iš #mon!s terito-
rijos išgabenamas tik veikiantis, kokybiškas 
gaminys. Jam suteikiama 2 met\ garantija nuo 
s%skaitos-fakt"ros išrašymo datos.
Jei #ranga sugadinama pervežimo metu, 

pretenzija turi b"ti pateikta transporto #monei. 
R"s\ #mon! ši\ nuostoli\ nedengia.
Warantija netaikoma tais atvejais, kai gedimas 

atsiranda d!l avarijos ar nelaimingo atsitikimoO 
netinkamo #rangos eksploatavimo, aplaidžios 
prieži"rosO #rangos susid!v!jimo. Warantija taip 
pat netaikoma #rangai, kuri be m"s\ žinios ir 
sutikimo buvo modernizuota. Qšvardinti dalykai 
nesunkiai pastebimi, gr%žinus gamin# # m"s\ 
gamykl% ir atlikus pirmin$ apži"r%.
Jei tiesioginis pirk!jas nustato, kad ventiliacin! 

#ranga neveikia ar turi defekt\, jis per ] darbo 
dienas turi kreiptis # gamintoj%, nurodydamas 
kreipimosi priežast#, bei pristatyti #rang% # 
gamykl% už savo l!šas. 

All equipment manufactured in our factory 
is pre-run and tested before leaving, and is 
shipped in good working order and condition. 
Ze therefore extend to the original purchasers 
the following Zarranty for the period of two years 
from the original date of purchase.
Qf equipment is found to have been damaged in 

transit, a claim should be made against carrier, 
as we assume no responsibility for such damage.
This warranty does not apply to defects caused 

by accident, misuse, neglect, or wear and tear, 
nor can be held responsible for incidental and 
consequential expense and loss, nor does this 
warranty apply to equipment where alterations 
have been executed without our knowlege or 
consent. These conditions are readily discern-
able when the equipment is returned to our 
factory for inspection.
Qf equipment is found to be faulty, or a break-

down occured, the purchaser should inform us 
within  ̂ve working days and deliver the equip-
ment to manufacturer. _elivery costs should be 
covered by customer.

Alle von uns produzierte Weräte sind bei uns 
ab Zerk geprüft und getestet. Vie sind von 
guten Arbeitsordnung. Auf dem Wrund geben 
wir für unseren Käufer vom `echnungsdatum 
2 Jahre Warantie.
Zenn man ein Werät während Transportierung 

beschädigt ist, muss die Vchaden die Trans 
port  ̂rma zahlen, weil wir nehmen dafür keine 
[erantwortung.
_ie Weräte mit Vchaden, die nach {nfällen, 

fehlerhafte |utzung, nachlässiger Aufsicht 
oder in Uolge des [erbrauchs entstanden sind, 
können nicht unter dieser Warantie stehen. Zir 
werden keine [erantwortung tragen für einma-
lige oder ständige Vchaden und Auskommen, 
die deswegen entstehen werden. {nter Warantie 
stehen auch nicht die Weräte, in denen die 
[eränderungen gemacht waren, ohne uns zu 
informieren. _iese [eränderungen sind leicht 
zu bemerken, wenn sie für die }rüfung des 
Vchadens zurückgesendet werden.
|ach der Ueststellung des Vchadens oder 

_efekts muss Käufer in ] Tagen uns Sescheid 
geben und die Weräte auf seine Kosten für 
}rüfung zurücksenden.

~?H:F:>B088:0 8'1= :;:E@+:>'8=0 DE:-
<:+=F =5D/F'8=6  +: :FDE'>G= = :FHE@*088: 
=? 8'•0H: ?'>:+' > 8:E1'BC8:1 E';:L01 
5:5F:68==. €:•F:1@ DE61:1@ D:G@D'F0BN 1/ 
DE0+:5F'>B601 ‚'E'8F=N, > F0L08== 2 B0F, 
5L=F'6 :F +'F/ >/5F'>B08=6 5L0F'.
ƒ5B= >/65860F56, LF: :;:E@+:>'8=0 ;/B: 

D:>E0*+088: >: >E016 D0E0>:?G=, F: DE0-
F08?== +:B*8/ DE0+„6>B6FC56 D0E0>:?L=G@, 
D:5G:BCG@ 1/ 80 DE=8=1'01 8' 50;6 8=G'G:I 
:F>0F5F>088:5F= ?' F'G:0 D:>E0*+08=0.
…F' H'E'8F=6 80 E'5DE:5FE'860F56 8' +0†0G-

F/, D:6>=>•=056 =?-?' '>'E=I, 80DE'>=BC8:I 
•G5DB@'F'7==, DE080;E0*=F0BC8:H: :;5B@*=-
>'8=6 = =?8:5'. ‡/ 80 1:*01 >:?B'H'FC 8' 
50;6 :F>0F5F>088:5FC ?' :+8:E'?:>/0 =B= 
D:5B0-+:>'F0BC8/0 E'5<:+/ = =?+0E*G=, 
>/?>'88/0 +0†0GF'1= >/•0@D:168@F:H: 
E:+'. …F' H'E'8F=6 80 DE=10860F56 G :;:-
E@+:>'8=N, G:F:E:1@ ;0? 8'•0H: >0+:1' = 
5:HB'5=6 ;/B= >/D:B808/ =?10808=6. &:H+' 
:;:E@+:>'8=0 >:?>E'P'0F56 8' 8'• ?'>:+ 
+B6 :51:FE', :8: > D0E>@N :L0E0+C DE:>0E6-
0F56 8' 8'B=L=0 1:+0E8=?=E:>'8=6.
ƒ5B= > 8'•01 :;:E@+:>'8== :;8'E@*=>'0F-

56 +0†0GF =B= DE:=?<:+=F D:B:1G', F: D:G@-
D'F0BC +:B*08 5::;P=FC 8'1 > F0L08=0 D6F= 
+80I = D:5F'>=FC :;:E@+:>'8=0 =?H:F:>=F0BN 
8' ?'>:+. ˆ'FE'F/ D:5F'>G= :DB'L=>'NF56 
GB=08F:1.
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EC Declaration of Conformity

We

UAB “SALDA”
Ragain•s street 100
LT-78109 Šiauliai,
Lithuania

Herewith declare that the following products:

Air handling units RIS HE...
Air handling units RIS HE...EKO...
Air handling units RIS HE...EC
Air handling units RIS HW...
Air handling units RIS HW...EKO...
Air handling units RIS HW...EC
Air handling units RIS PE...
Air handling units RIS PW...
Air handling units RIS VE...
Air handling units RIS VE... EKO...
Air handling units RIS VW...
Air handling units RIS VW... EKO...

On the own responsibility, are developed, designed and manufactures in accordance with the following EC Directives:

Machinery Directive 2006/42/EC
Low Voltage Directive 2006/95/EC
EMC Directive 2004/108/EC

The following standards are applied:
LST EN 60204-1:2006 Safety of machinery. Electrical equipment of machines. General requirements.
ISO 12100-1:2003 Safty of machinery. Basic concepts, general principles for design.
LST EN 60335-1:2003 Household and similar electrical appliances. Safety. Part 1: General requirements.
LST EN 61000-6-2:2005 Electromagnetic compatibility. Generic standards. Immunity for industrial environments.
LST EN 61000-6-3:2007 Electromagnetic compatibility. Generic standards. Emission standard for residental, comercial and 

light-industrial environments.
The compliance with EMC Directive 2004/108/EC is valid if the product is connected directly to the main supply. If the prod-

uct is integrated in a system with other products (e.g. other controllers) the system manufacture is responsible for complience 
with EMC requirements of the complete system.

The CE marking is af• xed on the device according to the EC Directives.

Quality Manager       Sigitas Buškus



33

RIS 1200VE/VW EKO 3.0



34

RIS 1200VE/VW EKO 3.0

Intervalas
 !"#$%

&
'

Interval
Intervall

D
ata

(&
"&

D
ate

D
atum

P
ajungim

as
)*+

,'-.#!/#
Instalation
Installation

V
entiliatoriaus0valym

as
1./2",&

0%
#!"/'5"*$&

F
an0cleaning

V
entilator0reinigung

K
art! per m

etus       
"#$%

 &
'( ) *+#

O
nce a year

E
inm

al im
 Jahr

Š
ilum

okai6io0valym
as

1./2",&
0"#7'**89#!!/,&

H
eat0exchanger0cleaning

W
ärm

etauscherreinigung

K
art! per m

etus       
"#$%

 &
'( ) *+#

O
nce a year

E
inm

al im
 Jahr

F
iltr:0keitim

as
;&

9#!&
0<

/'="$*%
F

ilter0replacem
ent

F
ilter0E

rsatz

K
as 3-4 m

,nesius    
5'6#78 3-4 98:;<

8)
E

very 3-4 m
onths

A
lle 3-4 M

onate

P
A

S
TA

B
A

. P
rodukt>

0?sigij@
s0asm

uo0privalo0pildyti0“G
am

inio0priežiA
ros0lentel@

”B
=

>
?@

C
D

F
G

?C
. )*,C

7&
"#'=

0*85J&
!0J&

7*'!/"=
0“K

&
8'/LC

0*82'C
M

/%
&

!/#07$*+
C

,"&
”B

N
O

T
E

. T
he0purchaser0is0required0to0N0ll0in0the0“P

roduct0m
aintenance0ta

ble”B
H

IN
W

E
IS

. D
er0O

äufer0ist0verpQ0ichtetR
0zu0füllen0“W

artungstabelle0des0P
rodu

ktes”B

S
U

- X
e0re6iau0kaipB

Y
0Z

#09#!##B
Y

0[t0leastB
Y

0\indestensB

S
U Y

0Ž
iA

r]ti0ant0gam
inio0lipdukoB

Y
0^9*"$#"=

0!&
0_"/,#",C

07$*+
C

,"&
B

Y
0`ook0at0the0product0labelB

Y
0w

ehen0w
ie0in0der0P

roduktetikettB

S
{ G

am
inio0pavadinim

as
Z

&
J%

&
!/#07$*+

C
,"&

P
roduct0nam

e
P

roduktnam
e

gu/lu
0num

eris
gu/lu

0!*9#$
gu/lu

0num
ber

gu/lu
0num

m
er

S
{

S
{

S
U

S
U


